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ВСТУП 

 

 

Сьогодні у вчителів іноземної мови (ІМ) з’являється можливість 

спілкування з колегами з інших країн під час участі у фахових міжнародних 

конферненціях, у семінанрах, на стажувнаннях за кордонном, на спеціанльно 

органінзованих курсах підвищнення кваліфнікації, на зустрінчах з авторанми 

підручнників і посібнників різних закорднонних видавнництв, у роботі в 

міжнарнодних проектнах, програнмах культунрних обмінінв шкіл тощо. В зв’язку з 

цим, постає питанння спеціанльної підготновки майбутннього вчителня ІМ та 

формувнання у нього здатнонсті до іншомонвного професнійно орієнтнованого 

спілкунвання (ПОС). З огляду на вимоги часу в Українні відбувнається переглняд 

цілей та змісту мовної та професнійної підготновки майбутннього вчителня ІМ.  

Проблема навчанння діалогнічного мовленння (ДМ) у різних його аспектнах 

неоднонразово порушунвалась науковнцями: описанно понятінйну системну теорії 

діалогну, розробнлено методинки навчанння цього виду мовленннєвої діяльнності, 

визначнено об’єкти контронлю рівня володінння ДМ, досліднжено особлинвості  

навчанння культунри міжосонбистісного спілкунвання (І. Л. Бім, В. А. Бухбіндер, 

О. Л. Красковська, Ю. І. Пассов, Т. Є. Сахарова, В. Л. Скалкін, 

Н. К. Скляренко, О. Б. Тарнопольський, М. О. Фаєнова та інші). Однак, 

керуючнись вимоганми соціалньного замовлнення, які випливнають із тенденнції 

сучаснного суспілньства до інтенснифікації міжосонбистісних, міжнацніональних і 

міжнарнодних контакнтів, а також необхіндності вдосконналення практинки 

навчанння іноземнних мов (ІМ) у середнніх і вищих навчалньних закладнах (ВНЗ) 

Українни, науковнці продовнжують досліднжувати пробленму навчанння ДМ. 

Особлинвий інтеренс у методинстів викликнають пробленми навчанння діалогнічного 

спілкунвання майбутнніх фахівцнів, зокремна вчителнів ІМ.  

Попри значнинй інтеренс до пробленматики методинки формувнання 

професнійної компетнентності в діалогнічному мовленнні майбутнніх вчителнів та 

велику кількінсть присвянчених їм науковних праць, у методинці досі є 
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дискуснійні положенння. Зокремна, не остатончно вирішенним є питанння про 

професнійноорієнтноване мовленння як методинчну пробленму, зміст методинки 

діалогнічного мовленння та етапи навчанння ДМ.  

Актуальність роботи поляганє в необхіндності вироблнення ґрунтонвного 

системнного підходну до вивченння методинки формувнання професнійної 

компетнентності в діалогнічному мовленнні, спираюнчись на сучаснний мовний 

матерінал.  

Наукова новизнна поляганє у спробі власнонго досліднження особлинвостей 

методинки та змісту формувнання у майбутнніх філолонгів компетнентності в 

англійнському діалогнічному мовленнні.  

Об'єктом досліднження є англійнське діалогнічне мовленння.  

Предметом досліднження є зміст та методинка формувнання англійнського 

ДМ у майбутнніх філологів.  

Метою досліднження є розкринття особлинвостей методинки та змісту 

формувнання компетнентності в англійнському діалогнічному мовленнні.  

Для досліднження поставнленої мети необхіндно вирішинти наступнні 

завданння:  

1) дати визначнення термінну «методика»;  

2) системнатизувати різні психолнінгвістичні характнеристики та 

особлинвості діалогнічного мовленння;  

3) розкринти сутніснть поняттня професнійно-орієнтовного мовленння як 

методинчної пробленми; 

4) описатни різновниди діалогнічного мовленння;  

5) досліднити зміст методинки навчанння діалогнічному мовленнню; 

6) класифнікувати етапи навчанння діалогнічного мовленння; 

7) проананлізувати вправи для навчанння діалогнічного мовленння.  

Методи досліднження. Досліднження здійсннювалось на основі 

викоринстання таких методінв та прийомнів: лінгвінстичного спостенреження та 

аналізну, описовного і компоннентного методінв, а також методу аналізну 
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словнинкових дефінінцій та статиснтичних методінв обчислнення кількінсних 

резульнтатів.  

Практична значущність досліднження поляганє у можливності 

викоринстання його резульнтатів під час проведнення семінанрських занять з 

методинки навчанння ІМ та практинчних занять з англійнської мови.  

Структура роботи: дане досліднження складанється зі вступу, двох 

розділнів, висновнків та списку викоринстаної літерантури.  

У вступі подано загальнні відомонсті про дану науковну працю, починанючи 

від умотивнування теми, мети, завданнь, актуалньності досліднження, визначнення 

об’єкту, предменту та структнурування роботи. 

У першомну розділні подаютнься загальнні відомонсті про теоретничні 

передунмови формувнання у майбутнніх вчителнів компетнентності в 

англійнському діалогнічному мовленнні, особлинва увага приділняється 

визначненню психолнінгвістичної характнеристики та особлинвостям 

діалогнічного мовленння, розгляннуто питанння професнійно-орієнтованого 

мовленння як методинчної пробленми та описанно різновниди ДМ.  

Другий розділ міститнь аналіз методинки формувнання у майбутнніх 

філолонгів компетнентності в англійнському ДМ та змісту методинки 

діалогнічного мовленння.  

У висновнках подано узагалньнені резульнтати проведненої роботи.  

Загальна кількість сторінок 87, кількість використаних джерел 74.  
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУнМОВИ ФОРМУВнАННЯ У МАЙБУТнНІХ 

ВЧИТЕЛнІВ КОМПЕТнЕНТНОСТІ В АНГЛІЙнСЬКОМУ 

ДІАЛОГнІЧНОМУ МОВЛЕНнНІ 

 

 

1.1 Психолінгвістична характнеристики та особлинвості діалогнічного 

мовленння 

 

 

Процес навчанння професнійного мовленння студеннтів-філологів 

досліднжено і психолногічно обґруннтовано в працях Л. Виготснького, 

О. Леонтьнєва, І. Зимньонї, М. Жинкінна, П. М’ясоїда, С. Рубіншнтейна, 

І. Синиці, Л. Столярненко та інші. Розглянд моделенй породжнення мовленннєвого 

висловнлювання (усного і писемнного) у професнійних ситуацніях, виділенння 

навичонк, актуалньних для процесну навчанння мови як засобу професнійного 

спілкунвання, зазначнення важливності зіставнного аналізну психолногічної 

структнури мовленннєвої дії різнимни мовами (для поперендження можливних 

явищ інтерфнеренції) і вичленнення в цій структнурі універнсальних компоннентів 

– ось основнний перелінк пробленм, що мають провіднне значенння для методинки 

навчанння професнійного мовленння. студеннтів педагонгічних спеціанльностей 

ВНЗ.  

У науковних розвіднках специфніки розвитнку професнійної мовленннєвої 

діяльнності вважаєнться раціоннальним застосновувати діалекнтичний метод 

сходженння від абстранктного до конкрентного: від загальнного поняттня 

діяльнності – до пізнавнальної діяльнності – від мовленннєвої діяльнності – до 

структнурних рівнів пізнавнальної діяльнності – і до аналізну співвіндношення 

структнурних рівнів і мовних засобінв, що застосновуються в їх межах. На наш 

погляд, важливним є визначнення мовленннєвої діяльнності в таких формах, як 

діалог та монолонг.  
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Значення діалогну і діалогнічності в розв’язанні пробленм розумінння і 

комунінкації виявилни ще герменневтики. М. Бахтін застосновував принцинп 

діалогнічності для досліднження словеснної творчонсті, однак він уважав 

діалогнічними за своєю суттю тільки гуманінтарні науки. «Точні науки – 

цемонолонгічні форми знання: інтеленкт спогляндає речі і висловнлюється про 

них. Тут тільки один суб’єкт – той, хто пізнає (споглядає) і говоринть 

(висловлюється). Йому протиснтоїть безмовнна річ... Суб’єкт як такий не може 

сприймнатися і вивчатнися як річ, бо як суб’єкт він не може, залишанючись 

суб’єктом, стати безмовнним, отже, пізнанння його може бути тільки 

монолонгічним...» [Бахтін 1986, с. 383].  

Але можна зауважнити, що процес породжнення мовленннєвої діяльнності 

незаленжно від об’єкта або предмента може мати і діалогнічний характнер. Його 

сутніснть поляганє в тому, що в рамках індивіндуального пізнанння суб’єкт веде 

постійнний внутріншній діалог із суспілньством як системною поперендніх знань, 

засобінв і методінв, панівнної науковної парадингми, станданртів і всього 

соціокнультурного фону.  

Щодо монолонгічного мовленння то воно, за свідченннями досліднжень 

психолногів та психолнінгвістів, відрізнняється від діалогну механінзмом 

функцінонування, а отже, й формувнання. Монолонг – це особлинва форма 

побудонви мовленння, що є органінзованою системною висловнлених у словеснній 

формі думок [Щерба 1957, с. 155], яке має свої структнурні особлинвості і 

психолнінгвістичні закононмірності.  

Відмінність монолонгу від діалогну підкренслював С. Кацнелньсон, який 

зазначнав, що породжнення мовленннєвого висловнлювання, словеснне 

відтвонрення знань постійнно потребнує словеснної імпровнізації, форма й обсяг 

якої змінююнться в значнинх межах залежнно від ситуатнивних умов і стратенгії 

мовця [Кацнельсон 1972, с. 111].  

В. Виногрнадов, указуюнчи на різницню в структнурно-стилістичному 

побудунванні діалогну й монолонгу, зауважнував: «Найбільш уживанною формою 

соціалньно-мовленнєвого спілкунвання є діалог. Монолонг же більш складнна 
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форма…, продукнт індивіндуального побудунвання. Монолонг – це особлинва 

форма стиліснтичного побудунвання мовленння» [Виноградов 1963, с. 18].  

Якщо в діалозні стимулном до мовленння є питанння одного зі 

співбенсідників, який, ставлянчи їх, бере на себе функціню формувнання думки 

того, хтовідповнідає, то в монолонгічному мовленнні повідонмлення виходинть із 

внутріншнього задуму людини, що створюнє це повідонмлення, з думок 

суб’єкта, з того змісту, який цей суб’єкт хоче переданти в розгорнненому 

висловнленні [Лурия 2006, с. 33]. 

Монологічне мовленння реалізнується в усній і писемнній формах. Усне 

мовленння досліднжене лінгвінстами, психолногами та лінгвондидактами 

(О. Біляєв, Р. Будагонв, Л. Булахонвський, О. Гойхманн, І. Зимня, О. Лурія, 

Г. Михайлновська, І. Синиця, Л. Тропінна). Тексту як одиницні писемнного 

мовленння приділняли увагу М. Бахтін, І. Гальпенрін, М. Пентилнюк, І. Синиця, 

Г. Шелехонва та ін. Вони дійшли висновнку: оволодніння навичкнами писемнного 

мовленння відбувнається на основі засвоєнння усного, що формуєнться в дитини 

під час живого спілкунвання, а писемнне є свідомним вільнинм актом, у якому 

засоби вираженння думок виступнають як основнний предмент діяльнності.  

Опрацювання науковної літерантури з психолнінгвістики (Л. Виготснький, 

П. Гальпенрін, М. Жинкін, І. Зимня, О. Леонтьнєв, О. Лурія, І. Синиця, 

А. Шахнарнович та інші) дозволнило стверднжувати, що монолонг співвіндносний 

із продукнтивними видами мовленннєвої діяльнності (говорінням і письмонм), і 

тому за основу створенння монолонгічного тексту слід брати модель 

породжнення висловнлювання, ураховнуючи мовленннєву ситуацнію фаховонго 

спілкунвання, що визначнає мету, місце, адресанта спілкунвання й конкрентне 

комунінкативне завданння.  

Одним із завданнь досліднженняє з’ясуванні специфніки процесну 

породжнення професнійної мовленннєвої діяльнності фахівцня педагонгічного 

напрямну підготновки вищої школи Українни.  

Величезний досліднницький матерінал, присвянчений діалогну, свідчинть про 

складнність і багатонаспектність цього явища, бо саме діалог є конкрентним 
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утіленнням мови в його специфнічних засобанх: форма мовленннєвого 

спілкунвання, сфера виявленння мовленннєвої діяльнності людини і – ширше – 

форма існуванння мови. У першомну випадкну аналізнується мовленннєва 

структнура, що виниканє у процесні говорінння, здійсннення діалогнічного 

мовленння, у другомну – досліднник має справу зі з’ясуванням умов породжнення 

і перебінгу мовленння, у третьонму випадкну пробленми діалогну опиняюнться в колі 

питань, пов’язаних із вивченнням мови як засобу професнійного спілкунвання і 

суспілньної функцінї мови взагалні.  

Як уже зазначналося, зовнішннє мовленння включанє усне (діалогічне і 

монолонгічне) і писемнне. Діалог – це безпоснереднє спілкунвання двох або 

кільконх людей. Діалогнічне мовленння – мовленння підтринмувальне; 

співронзмовник ставитнь у процесні його уточнюнвальні питанння, подає реплікни, 

може допомонгти закінчнити думку (або переорнієнтувати її) [Столяренко 2004, 

с. 200]. Різновнидом діалогнічного спілкунвання є бесіда, під час якої діалог 

набуванє тематинчної спрямонваності.  

Діалогічність виражанється не тільки в змісті знання, а передунсім у 

самому пізнавнальному механінзмі, у розчленнуванні пізнавнальної діяльнності на 

два взаємондіючих рівні, один із яких (керуючий) складанє перефонрмульовані 

методонлогічні знання, накопинчені наукою; другий же (предметний) є 

більшоню мірою індивіндуальним пізнаннням суб’єкта. Діалогнічність 

мовленннєвої діяльнності в рамках цих рівнів виявлянється в її питальнно-

відповідній формі.  

Е. Палиханта зазначнає, що усна форма мовленннєвої діяльнності має такі 

характнеристики:  

а) багатснтво інтонанційного оформлнення;  

б) велику частинну параліннгвістичної інформнації (міміка, жести);  

в) певний темп, інакше втратинться тимчасновий зв’язок із ситуацнією;  

г) високинй ступіннь автомантизованості, на чому базуєтнься темп;  

ґ) контакнтність зі співронзмовником;  

д) специфнічний набір мовленннєвих засобінв і своєріндну структнуру;  
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е) лінійнність у часі, оскільнки не можна поверннутися до будь-якого 

відрізнка мовленння [Палихата 2000, с. 71-77].  

Дослідження діалогну неможлниве без урахувнання цілої низки 

позамонвленнєвих моментнів важливних для процесну породжнення мовленння 

взагалні, професнійного зокремна: мети і предмента висловнлювання, 

ступенняпідготновленості мовців, стосуннків між співронзмовниками і їх 

ставленння до висловнленого, конкрентної ситуацнії спілкунвання.  

Характер діалогнічного мовленння визначнається дією всіх цих чинникнів у 

сукупнності, і в резульнтаті конкрентного виявленння кожногно з них створюнється 

діалог певної структнури. Зрозумніло, що значенння професнійних умов і 

найблинжча професнійна ситуацнія спілкунвання визначнає структнуру 

висловнлювання, відбивнаючи характнер діалогнічної поведіннки співронзмовників. 

Існує також значна кількінсть чинникнів, що впливанють на успішнність 

аудіювнання і говорінння в процесні повсякнденної діловонї комунінкації. Впливанє 

швидкінсть поданння мовленннєвих повідонмлень (сприятливою умовою є 

збіганння темпу мовленння мовцівн), тривалність пред’явлення, його кратнінсть, 

спрямонваність уваги.  

Значущим чинникном висловнлювання є відсутнність або наявнінсть 

візуалньної опори, що полегшнує прийом повідонмлення чи звертанння, оскільнки 

зоровинй канал має більшу пропуснкну здатнінсть, ніж слуховний. Сфера 

професнійного спілкунвання вельми широка, студеннти залученні до достатнньо 

активнного й багатонпланового спілкунвання з різних аспектнів за фахом їхньої 

майбутнньої професнії. Позитинвним у такому випадкну є й те, що студеннти 

звикаюнть до професніоналізмів та терміннології.  

Перевага спілкунвання, здійснненого в діалогнічній формі, поляганє в тому, 

що студеннт має змогу перепинтати, попрохнати повторнити або поверннутися до 

сказанного раніше. Під час аудіювнання об’єктом рецепцнії є мовленннєві 

сигнални. Щоб зрозумніти всю послідновність речень, з яких складанється 

дискурнс, що сприймнається, необхіндно їх повніснтю утримунвати в пам’яті. І 
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навпакни, чим довше, тим складнніше і важче це зробитни. При цьому 

пам’ятаємо, що обсяг оператнивної пам’яті обмеженний.  

Усна мовленннєва діяльнність більше, ніж інші види мовленннєвої 

діяльнності (читання, письмон), пов’язана з психічнним станом мовця, з його 

ставленнням до цієї діяльнності, готовнністю, бажаннням вступинти в спілкунвання 

з професнійною метою. Досліднники визнаюнть особлинву важливність 

суб’єктивного, особиснтісного чинникнів у навчаннні мовленння, зокремна 

позитинвної валентнності. 

 Досліднження такої валентнності залежинть від багатьнох умов, серед яких 

насампнеред слід відзнанчити зняття психолногічного бар’єра, створенння 

сприятнливих для спілкунвання обставнин у професнійному спілкунванні, 

наявнінсть інтеренсу й мотиванції, питанння підкрінплення, поперендження мовних 

і девіацнійних помилонк у мовленнні фахівцнів. 

 Монолонгічне мовленння – тривалне, послідновне, зв’язане викладнення 

системни думок, знань однією особою. Воно також розвивнається у процесні 

спілкунвання, але характнер спілкунвання тут інший.  

По-перше, монолонгічне мовленння є розгорнненим видом мовленння, 

оскільнки діалогнічне мовленння завжди пов’язано з ситуацнією, у якій 

відбувнається розмовна і в силу цього, як правилно, буває згорненним й 

еліптинчним.  

По-друге, воно більшоню мірою довільнно, тобто «мовець має деякий 

зміст і повиненн вибратни для цього змісту адеквантну мовну форму, 

побудунвати на його основі висловнлювання або послідновність висловнлювань» 

[Леонтьев 1970, с. 9]. Звідси необхіндність складанння планів, тез, а в багатьнох 

випадкнах і повногно тексту. 

По-третє, особлинвістю монолонгічного мовленння є чіткіснть його 

побудонви, органінзованість. Мовець нібито програнмує, планує кожний свій 

виступ і на рівні окреминх моментнів мовленння, і всього мовленння взагалні. Ці 

особлинвості потребнують спеціанльних вправ, що прищепнлюють уміння й 
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навичкни україннськомовного монолонгічного професнійного мовленння 

студеннтам-нефілологам.  

Зазначимо, що вміння, на думку психолногів, – це «здатність здійсннювати 

ту чи іншу дію за оптиманльними параментрами, тобто найкранщим способном, 

здійсннення цієї дії відповнідає меті й умовам її протікнання», а навичкна – 

«здатність здійсннювати оптиманльним чином ту чи іншу операцнію» [Леонтьев 

1970, с. 9]. 

 Зрозумніло, що вироблненню специфнічних умінь і навичонк монолонгічного 

мовленння передунє набуттня вміння обиратни потрібнні для цього виду 

висловнлювання мовні засоби, що найбілньш точно переданють зміст, 

запланнований мовцем, уміння поєднунвати мовні одиницні відповнідно до 

заданонї тематинки і користнуватися обранинми одиницнями на рівні реченння 

тощо. Тому викладнач має навчатни студеннтів оформлнювати своє монолонгічне 

висловнлювання з різних фаховинх питань як єдине ціле, тобто навчатни 

логічнній побудонві мовленння, викоринстанню інтонанційних, лексичнних і 

синтакнсичних засобінв із метою досягннення композниційного упоряднкування 

усного повідонмлення [Леонтьев 1970, с. 10].  

Монологічні висловнлювання студеннтів більшоню мірою, ніж діалог, 

сприяюнть розвитнкові логічнного мисленння, що важливне для грамотнного 

фахівцня, формуюнть уміння самостнійно складанти логічнну схему 

висловнлювання, передбначити в ній усі необхіндні причиннно-наслідкові зв’язки 

й композниційну структнуру.  

У методинчній літерантурі існує думка, що монолонг є частинною діалогну, 

розширненою реплікною учаснинка бесіди. Із цим можна погодинтися, але 

водночнас слід мати на увазі, що навчанння моделі монолонгічного й 

діалогнічного мовленння різні. Зрозумніло, що розвитнок навичонк монолонгічного 

і діалогнічного спілкунвання не може відбувнатися ізольонвано, оскільнки ці 

мовленннєві форми не існуютнь незаленжно одна від одної.  

Тому в практинці викладнання як іноземнних, так і україннської мови, 

ставлянться завданння формувнання компленксних навичонк і вмінь спілкунвання. 
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Але вивчаюнчи різні форми спілкунвання, досліднники розгляндають цю 

пробленму відокрнемлено [Виноградов 1963, Лурия 2006, Палихата 2000]. 

Такий підхід виправнданий наявнінстю особлинвостей монолонгу порівнняно з 

діалогном у лінгвінстичному й екстранлінгвальному планах. На синтакнсичному 

рівні специфніка монолонгу поляганє в граматнично правилньній побудонві речень, 

а також у низці вимог до темпу і звучанння мовленння [Столяренко 2004, 

с. 200].  

Зазначимо також, що змістонвна сторонна монолонгу має сполучнуватися з 

виразнною, створенною як мовнимни засобанми, що виняткново важливне під час 

навчанння професнійного мовленння (уміння вживатни потрібнні слова-терміни, 

терміннологічні словоснполучення, синтакнсичні констрнукції, які найбілньш 

точно переданють задум мовця під час професнійного виступну), так і 

позамонвними комунінкативними засобанми (інтонацією, системною пауз, 

розчленнуванням вимови якогоснь слова або кільконх слів, що виконунють в 

усному мовленнні функціню своєріндного підкренслення, міміконю або 

жестикнуляцією тощо). Окрім того, науковна мова та професнійне спілкунвання 

фахівцнів рясніє вставнними словамни і зворотнами тощо.  

Отже, для монолонгу потрібнні вміння в устанонвленні адеквантних для 

розкринття теми аспектнів, їх розгорнтання і деталінзація; побудонві послідновності 

висловнлювання за логічнною схемою, для діалогну – у декодунванні 

мовленннєвого стимулну і поданнні відповнідного, в обґруннтованій реакцінї тощо. 

З наведенних лінгвінстичних і психолнінгвістичних характнеристик монолонгу як 

особлинвої форми мовленння індивіндуума випливнає надзвинчайно важливний 

щодо методинки навчанння професнійного мовленння студеннтів-нефілологів 

висновнокпро те, що пробленми навчанння монолонгічного й діалогнічного усного 

мовленння з професнійною метою слід розгляндати окремо, а побудонві 

монолонгічного висловнлювання треба вчити спеціанльно [М’ясоїд 2005, с. 31].  

Слід однак відмовнитися від найбілньш поширенного уявленння, згідно з 

яким, на відмінну від діалогнічного усного мовленння, писемнне мовленння є 

мовленнням виключнно монолонгічним, бо здійсннюється за відсутнності наявнонго 
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співронзмовника (Л. Виготснький, Д. Ельконнін та інші). Орієнтнація психолногів 

та педагонгів на думку про монолонгічну сутніснть писемнного мовленння 

обмежунє прагненння студеннтів до створенння віртуанльного співронзмовника, 

який, можливно, відігрнає істотнну роль у процесні самовинзначення людини в 

культунрі (М. Бахтін, Д. Ельконнін, О. Лосєв).  

Щодо писемнного мовленння, то, як зазначнають психолноги Л. Столярненко 

[Столяренко, 2004], П. М’ясоїд [М’ясоїд, 2005], воно є різновнидом 

монолонгічного мовленння, більш розгорннуте, ніж усне монолонгічне мовленння. 

Крім того, писемнне мовленння не має жодних додаткнових засобінв впливу на 

того, хто його сприймнає, крім самих слів, їх порядкну і розділнових знаків, що 

органінзують реченння. Письмонве спілкунвання не втрачанє діалогнічності й 

загалонм відбивнає особлинвості реальнного спілкунвання людей.  

Однак професнійне писемнне спілкунвання буде мати специфнічні риси 

(підвищену інформнативність, професнійну спрямонваність, діловинй етикет, 

мовні штампи та мовленннєві кліше тощо), зумовлнені суто діловинм 

характнером стосуннків фахівцнів. І письмонве, й усне спілкунвання 

обслугновуються нейрофнізіологічними процеснами кодуванння і декодунвання 

висловнлювань [М’ясоїд 2005, с. 183-216].  

На нашу думку, це має значенння в професнійному мовленнні, бо саме 

процесни перекондування висловнлювань під час спілкунвання з виробнничих 

питань є принцинпово важливними для порозунміння і правилньних дій у 

складнній ситуацнії. У теоретничних моделянх оформлненого людиноню писемнного 

мовленння в онто- та філогеннезі, розробнлених Л. Виготсньким, Д. Ельконніним, 

О. Лурією, Р. Якобсонном, діалогнічні моментни становнлення такого мовленння 

«знімаються» у здійснненому людиноню його накреснленні.  

За межі цих уявленнь дозволняє вийти розумінння М. Бахтінним 

висловнлювання як мовногно акту, обмеженного зміною суб’єктів промовнляння, 

та розумінння ним писемнного тексту як розгорнтанням висловнлювання у 

відноснинах між авторонм тексту та створенними авторонм персоннажами [Бахтин 

1986, с. 410]. Але подібнні визначнення не стосуюнться професнійного мовленння, 
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де розумінння писемнного тексту чітко обмеженно рамкамни фаховонї доцільнності 

і суворо регламнентовані (переважно монолонгічного характнеру – листи, 

доповіндні запискни, накази, тексти за фахом студеннтів тощо).  

Зазначимо, що вміння правилньно спілкунватися у професнійних ситуацніях 

виниканє на базі системни умінь: моделюнвати спілкунвання, підтринмати 

спілкунвання, почати або завершнити спілкунвання, бути переконнливим і 

говоринти виразнно, зрозумніло, логічнно, зв’язано, переданти прочитнане, 

побаченне й почуте. Сюди ж слід додати вміння професнійного мовленннєвого 

етикетну, невербнального спілкунвання, спілкунватися в діаді, тріаді, групі з тих 

чи тих професнійних ситуацній [Бахтин 1986, с. 357].  

Природно, процес професнійного спілкунвання не ізольонваний, не 

відірвнаний від навчалньного. Викладнач моделюнє мовленннєві ситуацнії, 

створюнючи на заняттнях природнні умови і станданртні ситуацнії спілкунвання, 

задає основнні інтенцнії і тактикни діалогну. Моделюнвання конкрентної 

професнійної ситуацнії може відбувнатися безпоснередньо на заняттні, коли 

знімаєнться скутіснть, що виниканє у спілкунванні з професнійних питань, 

утворюнється певний (позитивний) емоційнний настрінй, коли всі учаснинки 

спілкунвання знаходняться в рівних умовах. Перспенктиви подальнших пошукінв у 

напрямнку досліднження ми вбачаєнмо в органінзації і формувнанні моделенй 

веденння діалогну і монолонгічних висловнлювань, що в подальншому 

викоринстовуються в реальнній ситуацнії професнійного спілкунвання. Крім цього, 

на заняттнях йде відпранцювання і поповннення лексичнного запасу. Отже, рівень 

й активнність позааундиторного мовленннєвого спілкунвання студеннтів викладнач 

україннської мови контронлює, спрямонвує, узагалньнює та корегунє.  

Антропоцентризм та функціноналізм сучаснних лінгвінстичних досліднжень 

зумовлнюють посиленний інтеренс до всебічнного вивченння діалогнічного 

мовленння, що було розпочнато М. М. Бахтінним, який у своїх працях розкринв 

універнсальний діалогнічний характнер людськного мовленння; з цим 

фундамнентальним відкринттям пов’язана його теорія мовленннєвих жанрів. 

Досліднник стверднжував: «Жодне висловнлювання не може бути ані першим, ні 
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останннім, воно є лише ланкою у ланцюжнку і поза цим ланцюжнком не може 

бути вивченним» [Бахтин 1986, с. 359].  

Екстраполюючи основнні ідеї бахтіннської концепнції в сучаснність, 

О. О. Селіванова підкренслює, що досліднження комунінкативної взаємондії 

індивіндів, орієнтнованої на діалогнічне взаємонрозуміння у співвіндношенні з 

параментрами мови, середонвища, культунри є пріоринтетною метою сучаснної 

лінгвінстики [Селіванова 2008, с. 52].  

Дослідження діалогнічного мовленння обумовнлена необхіндністю 

вдосконналення культунри мовленннєвого спілкунвання, навчанння «технології» 

веденння діалогну, формувнання адеквантного ставленння до співбенсідника, 

вироблнення устанонвок та навичонк відповнідної інтерпнретації комунінкативних 

інтенцній мовців. Діалогнічне мовленння виступнає як важливний засіб вияву 

комунінкативної функцінї мови та є однією із форм існуванння мови загалонм. У 

цьому зв’язку варто зауважнити, що вирішенння переранхованих пробленм 

уможлинвлюється пристонсуванням методонлогічного апаратну 

антропноцентричної лінгвінстики до аналізну одиницнь мовленння [Безугла 2008, 

Бузаров 2001, Колокольцева 2001, Мартыненко 2005].  

Це передбначає досліднження мови як динамінчної системни, яка 

реалізнується саме в діалогнічному мовленнні людей з їхніми комунінкативними 

та позаконмунікативними інтенцніями. Діалог, відповнідно, розумінється і як 

самостнійний об’єкт досліднження, зі своєю специфнікою на рівні структнури, 

семантники та прагмантики.  

Структурно-семантичні особлинвості органінзації діалогнічного мовленння 

на матеріналі сучаснних європенйських мов розгляндалися в працях 

О. П. Воробйнової, Є. В. Вохришневої, І. П. Святогнор, Н. Ю. Шведовної, 

E. Keenan та інші. Аналіз комунінкативно-прагматичних, функцінональних та 

діяльннісних характнеристик діалогнічного дискурнсу здійсннено в роботанх 

Л. Р. Безуглної, А. Д. Бєловонї, С. Ф. Гедз, Т. М. Колоконльцевої, 

Г. В. Колшаннського, В. І. Лагутінна, І. М. Рудик, О. М. Старикнової, 

Г. О. Старценвої, Н. І. Форманновської, Л. В. Чайки, A. Stenstнröm, D. Wunderнlich 
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та інші. Діалогнічні єдностні в семантнико-функціональному плані розгляндали у 

своїх досліднженнях В. В. Бузаронв, І. П. Пініч, K. Brinkeнr, H. Sacks, J. Jefferнson. 

Варто відзнанчити спроби узагалньненого, компленксного досліднження 

діалогнічного мовленння (В. В. Богданнов, Н. І. Голубєнва-Монаткіна, 

В. В. Дементньєв, Т. І. Мартинненко, Г. Г. Почепцнов, О. Г. Почепцнов, 

Т. В. Чрділенлі та інші). Між тим, метаогляд цих праць у сучаснному 

мовозннавстві ще не здійсннювався в достатнньому обсязі, що свідчинть про 

невиріншеність певних аспектнів пробленми, хоча це необхіндно для чіткогно 

визначнення пріоринтетної пробленматики досліднження діалогнічного мовленння.  

Таким чином, предментом досліднження виступнають особлинвості 

висвітнлення аспектнів діалогнічного мовленння у вітчизнняній та зарубінжній 

науковній лінгвінстичний літерантурі для аналізну його пріоринтетної 

пробленматики в лінгвінстичній прагмантиці та комунінкативно-функціональній 

лінгвінстиці, зокремна з метою: 

 визначнення поняттнєвого апаратну досліднження діалогнічного мовленння із 

урахувнанням основнних постулнатів прагманлінгвістики та комунінкативно-

функціональної лінгвінстики;  

 виділенння комунінкативних характнеристик діалогнічного дискурнсу;  

 характнеристики основнних класифнікацій діалогнів.  

Сучасні досліднження діалогнічного мовленння майже неможлниві без 

зверненння до історінї розумінння його сутноснті та до класичнних розробнок його 

окреминх аспектнів. Точкою відлікну в досліднженні діалогну вважаєнмо вислів 

Л. В. Щерби про те, що «монолог є значноню мірою штучноню мовною 

формою, і справжннє своє буття мова виявлянє лише в діалозні» [Щерба 1957, 

с. 111].  

Діалогізм як мовно-мовленнєве явище привернтав увагу таких видатнних 

гуманінтаріїв, як В. М. Волошиннов, М. М. Бахтін, Л. П. Якубиннський, 

О. О. Реформатський, О. М. Пешковнський, Л. С. Виготснький, які 

наголоншували на розуміннні діалогну не тільки як форми спілкунвання, а й як 

основнної одиницні соціалньної взаємондії загалонм [Вохрышева 1990, с. 2]. Це так 



19 
 

чи інакше стимулнювало подальншу розробнку вказанної пробленматики через 

виявленння та первиннне окреслнення завданнь логікон-граматичного та 

логіконпсихологічного напрямнів у досліднженні діалогнічного мовленння.  

У сучаснних мовозннавчих досліднженнях поняттня діалогну розгляндається в 

широконму та вузьконму розумінннях. Діалог у широконму значеннні трактунється 

як будь-який функцінональний різновнид мовленння, тип комунінкації, реалізнація 

якого утворюнє особлинвий тип тексту [Лагутин 1991, с. 5]. Вузьке розумінння 

діалогну включанє декільнка підходнів, які орієнтнуються, передунсім, на 

йоголінгвінстичну сутніснть та специфніку співвіндносно з іншими категонріями та 

поняттнями теорії мовленннєвої діяльнності. Більшінсть досліднників 

дотримнуються думки, що до набору диференнційних ознак даного виду 

мовленннєвої діяльнності належанть ситуатнивність, наявнінсть двох чи більше 

комунінкантів, персоннальна спрямонваність, обов’язкова зміна ролей адресаннта 

й адресанта, а також умова розумінння мови, якою ведетьнся діалог 

[Мартыненко 2005, Вохрышева 1990, Лагутин 1991].  

За іншою класифнікацією (Н. В. Ізотовна) пропоннуються такі 

характнеристики, як онтолонгічна (володіння мовою), суб’єктивна (наявність 

адресаннта та адресанта мовленння), реплікнативна (висловлювання різних мовців 

→ утворенння єдиногно смислу цілогон), локальнно-темпоральна (контактність 

позицінй мовця), дискрентність, спонтаннність, комунінкативні, когнітнивні та 

соціокнультурні устанонвки [Ізотова 2006, с. 126].  

Крім того, до надзвинчайно важливних властинвостей діалогнічного 

мовленння відноснять антропноцентричність, цілеспнрямованість, демокрнатизм, 

наявнінсть перлокнутивного ефекту, прагмантичний потенцніал, потенцнійну 

експренсивність, нерідкно неочікнуваність, неперендбачуваність [Колокольцева 

2005, с. 14].  

Діалог являє собою складнне комунінкативне явище, своєріндну модель 

спілкунвання декільнкох співронзмовників. У перебінгу цієї взаємондії 

комунінканти намаганються розпізннати прагмантичні інтенцнії один одного для 

вироблнення певних тактик адеквантного реагувнання на реплікни співбенсідника. 
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Таким чином, для діалогну характнерні складнні внутріншні структнурно-

семантичні та комунінкативно-прагматичні відноснини [Косогорова 2005, с. 2].  

В резульнтаті постійнного природнного чергувнання реплік комунінкантів 

утворюнється так званий «кругообіг мовленння», що здійсннюється двома або 

більше співронзмовниками. Тому найістнотнішою рисою діалогнічного 

мовленння варто вважатни його двостонронній характнер (feedback), що 

передбначає мінімунм двох учаснинків. За таких умов діалогнічне мовленння стає 

основнною сферою реалізнації комунінкативної функцінї мови, розгляндуваної 

одночансно з позицінй мовця та слухачна [Бузаров 2001, с. 11].  

Л. Р. Безуглна зазначнає, що діалог на функцінональному рівні являє собою 

мовленння у широконму розуміннні, що є підґруннтям мови. Діалог на 

формалньному рівні становнить діалогнічний текст, який є резульнтатом 

реалізнації діалогнічного дискурнсу. Діалогнічний дискурнс утворюнє мовленннєва 

діяльнність людини, яка за своєю природною є когнітнивно-комунікативною, 

резульнтатом цієї діяльнності є текст [Безугла 2008, с. 126]. На соціалньній та 

лінгвінстичній природні дискурнсу наголоншує у цьому зв’язку О. І. Морозонва 

[Морозова 2005, с. 138].  

Отже, діалогнічний дискурнс визначнаємо як двостонронню мисленннєво-

мовленнєву діяльнність комунінкантів, зафіксновану діалогнічним текстонм та 

вміщенну до широконго (ситуативно-комунікативного, соціокнультурного, 

когнітнивно-психологічного) контекнсту [Безугла 2008, с. 127].  

Більшість досліднників питанння (Л. Р. Безуглна, З. О. Гетьманн, 

В. Д. Девкин, В. І. Лагутінн, Л. П. Олексінєнко, K. Brinkeнr) одностнайно 

доходянть висновнку, що до специфнічних комунінкативних властинвостей 

діалогнічного дискурнсу належанть, передунсім:  

 наявнінсть мовця й адресанта, які можуть бути й колектнивними; 

 наявнінсть міри спрямонваності ходів (комунікативних ролей);  

 складнність лінійнного розгорнтання, можливність взаємнного накладнання 

ходів;  

 тематинчна єдністнь, яка визначнає розмірни діалогну;  
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 переванга спонтаннного мовленння;  

 шаблоннність мовленннєвої взаємондії, яка є основоню процесну 

конвеннціоналізації смислінв;  

 імпліцнитність мовногно вираженння;  

 переванжно усний спосіб здійсннення;  

 значна роль міміки, жестів та інших невербнальних засобінв;  

 ситуатнивна прив’язаність;  

 націоннальна специфніка.  

Розглядаючи структнурну органінзацію діалогнічного дискурнсу, досліднники 

відзнанчають її багатонрівневий характнер. У зв’язку з цим виниканє пробленма 

визначнення основнних одиницнь та елеменнтів діалогну [Косогорова 2005, с. 2].  

Основним елеменнтом діалогну є діалогнічна єдністнь (ДЄ), що включанє в 

себе реплікну-стимул та реплікнуреакцію. Для них притамнанні структнурна, 

семантнична та функцінонально-прагматична взаємонобумовленість та 

взаємонпов’язаність. Устанонвлення тема-рематичних відноснин між реплікнами 

всереднині ДЄ є визначнальним та найголновнішим факторном утворенння тексту, 

і, таким чином, без урахувнання тема-рематичного зв’язку діалог не може 

повноцнінно функцінонувати [Косогорова 2005, с. 3].  

В науці існує значна кількінсть точок зору щодо питанння про 

класифнікацію діалогнічного мовленння (див. праці Н. Д. Арутюннової, 

А. Р. Балаянна, Ю. В. Рождеснтвенського, А. К. Соловйнової та ін.). Діалогнічний 

дискурнс класифнікують на основі цілого ряду характнеристик: 

соціолнінгвістичних, психолнінгвістичних, комунінкативно-прагматичних, 

тематинчних тощо. Т. Гард висунунв соціолногізовану типолонгію діалогнічних 

дискурнсів:  

1) діалог між начальнником та підлегнлим як протилнежність до 

діалогну між рівнимни особамни;  
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2) регламентований діалог як протилнежність до нереглнаментованого 

діалогну. Типи діалогнів виділянлись відповнідно до соціалньних параментрів та 

ступення офіційнності спілкунвання [Колокольцева 2001, с. 25].  

Види діалогнів у класифнікації А. К. Соловйнової виділянються з 

урахувнанням специфніки психолногічної взаємондії партненрів: діалогн-суперечка, 

діалогн-пояснення, діалогн-сварка, діалогн-унісон. До вказанних типів часто 

додаютнь такі різновниди діалогнів, як діалогн-спілкування, діалогн-обговорення, 

діалогн-бесіда [Хисамова 2000, с. 39]. А. Р. Балаян пропоннує поділ діалогнів 

відповнідно до їх функцінональної спрямонваності на дикталньні (інформативні) 

та модальнні (полемічні та унісоннні) [Колокольцева 2001, с. 26].  

Згідно з основнними комунінкативними цілями спілкунвання 

Н. Д. Арутюнова виділянє такі типи діалогнів:  

1) інформнативний (ДЄ «запитання-відповідь»);  

2) прескрниптивний діалог (ДЄ «прохання-обіцянка / відмовна»);  

3) обмін думкамни з метою прийнянття рішенння;  

4) діалог, мета якого поляганє в устанонвленні або врегулнюванні 

міжосонбистісних відноснин;  

5) світсьнкий жанр (емоційний, артистничний, інтеленктуальний).  

Залежно від інтенцній комунінкантів, їх особиснтих рис та плану ситуацнії 

Н. А. Ільїна виділянє такі різновниди діалогнів:  

1) коопернативний (учасники діалогну співпрнацюють для досягннення 

спільнної мети);  

2) некоопнеративний;  

3) авторинтарний;  

4) підлегнлий;  

5) динамінчний (сюжетний) та статичнний;  

6) моноценнтричний (думка партненра не враховнується) та 

біполінцентричний (партнери прислунховуються до думок один одногон);  

7) новацінйний (в резульнтаті якого виявлянються нові знання, факти) та 

традицнійний.  
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Ю. В. Рождеснтвенський у роботі «Теорія риторинки» пропоннує 

розгалнужену класифнікацію діалогнів за ступеннем інтенснивності розгорнтання, за 

метою, за співвіндношенням реплік та за предментами обговонрення 

[Рождественский 1997, 65]. Варто звернунти увагу на те, що будь-які спроби 

предстнавити «кристалізовані» типи діалогнів приречнені на поразкну, адже в 

природні таких не існує: вони постійнно знаходняться у взаємондії та досить 

часто перетиннаються, а тому типолонгія діалогнічного дискурнсу, побудонвана з 

урахувнанням одного чи навіть декільнкох класифнікаційних принцинпів, не 

відбивнає складнної картинни сутноснті та функцінонування об’єкта.  

Т. М. Колоконльцева здійсннила спробу такої типолонгії, яка відобрнажає 

різні сторонни органінзації діалогну:  

1) відповнідно до особлинвостей створенння (первинні та вториннні);  

2) за формою реалізнації (усні та письмонві);  

3) за видом комунінкації (особисті та публічнні);  

4) із урахувнанням офіційнності (офіційні та неофіцнійні);  

5) за цілеспнрямованістю (одноцільові та багатонцільові);  

6) за обговонрюваною тематинкою (монотематичні, політенматичні) 

[Колокольцева 2001, с. 28]. 

На нашу думку за допомогою цієї класифікації студентам набагато 

зручніше вивчати діалогічне мовлення. 

 

 

1.2  Професнійно орієнтновне мовленння як методинчна пробленма 

 

 

Проблема навчанння писемнного мовленння взагалні і писемнного 

професнійно-орієнтованого мовленння зокремна  не є новою в методинці 

навчанння іноземнних мов. Ретроснпективний аналіз методінв навчанння 

англійнського писемнного мовленння у вітчизнняній і зарубінжній  педагонгіці 
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показанв, що зі зміною мети навчанння іноземнної мови відбулнися зміни у 

відношненні до навчанння писемнного мовленння, а звідси – і у методанх його 

навчанння. 

Так, у п’ятдесяті  роки минулонго столітнтя навчанння письма було метою 

навчанння, але його комунінкативна функціня практинчно не розгляндалась. У 

шістдесяті роки минулонго столітнтя письмо сприймналосьлише як засіб 

навчанння і органінзовувалось на матеріналі, який вивчавнся в усній формі. Таке 

відношнення до письма нівелюнвало його значущність, що значно погіршнувало 

процес засвоєнння мовногно матеріналу і способнів оперувнання ним у процесні 

комунінкації. У сімдесяті – дев’яності  роки минулонго столітнтя  письмо хоча і 

залишанлось засобонм навчанння, зберігнаючи пріоринтет усної основи, що 

викликнало у багатьнох учених протеснтні настронї з приводну його обмеженної 

функцінї, стало очевиднним, що без активнного викоринстання письма у процесні 

засвоєнння мовногно матеріналу і під час розвитнку практинчних мовленннєвих  

умінь, процес навчанння стає успішнним лише для тієї частинни студеннтів, у 

яких переванжно розвиннена слуховна пам'ять, а таких студеннтів – значна 

меншіснть. 

Проте, незважнаючи на те, що натепенр у методинці навчанння іноземнної 

мови з'являється все більше досліднжень, що доводянть пріоринтет 

взаємонпов'язаногонавчанння видів мовленннєвої діяльнності, в яких письмо і 

писемнне мовленння є метою навчанння, резульнтати володінння іноземнною мовою 

залишанють бажати кращогно. Як основнні причинни недостнатньої ефектинвності 

викоринстання письма  у процесні навчанння вбачаєнмо такі: 

– відсутнність обґруннтування обсягу і характнеру письмонвих робіт на 

різних етапах засвоєнння мовногно і мовленннєвого матеріналу; 

– безсиснтемне викоринстання інтеранктивних методінв і прийомнів 

коопернативного і груповного навчанння для вдосконналення практинчних 

мовленннєвих умінь і навичонк  за допомонгою письма; 
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– недостнатнє урахувнання лінгвінстичного аспектна професнійно-

орієнтованого мовногно і мовленннєвого матеріналу і письмонвих способнів його 

засвоєнння; 

– недооцнінювання переванг інтегрнованого процесну навчанння для 

вдосконналення професнійної діяльнності студеннтів на основі письмонвих 

творчинх робіт. 

Невирішеність названних питань у викоринстанні письма в 

інтеранктивному, інтегрнованому процесні навчанння іноземнної мови зумовинло 

вибір теми статті. 

У дев’яності роки ХХ столітнтя системна освіти пережинвала новий етап 

свого розвитнку, пов'язаний з її децентнралізацією, становнленням педагонгічного 

плюралнізму, створеннням умов для стимулнювання творчонї активнності 

вчителнів. Відноснно навчалньного предмента «Іноземна мова» було визначнено, 

що він необхіндний для професнійно-орієнтованого, міждернжавного, 

міжосонбистісного спілкунвання  у формі як усного, так і писемнного мовленння. 

У зв'язку зі зміненними цілями навчанння іноземнних мов виниклни нові 

потребни щодо якості володінння ними, з'явилася низка досліднжень [Шведова 

1993, Глазунова 1997, Ульянова 1997, Горбунов 1999], в яких розробнлялися 

методинки навчанння продукнтивного усного мовленння на основі письма, а 

також писемнного мовленння як самостнійної комунінкативної форми навчанння. 

Однак, незважнаючи на обґруннтування ефектинвності писемнного мовленння 

для розвитнку усно-мовленнєвих практинчних умінь, письмо в широконму сенсі 

цього слова все ж таки залишанлося недостнатньо затребнуваним у реальнному 

процесні навчанння. 

Цей методинчний недолінк тих років пояснюнється, на наш погляд, двома 

основнними причиннами. Перша поляганє в тому, що на початкну 90-х років 

письмо все ще не було метою навчанння, а, будучи лише засобонм, виконунвало 

роль «закріплювача» усно сформонваних мовленннєвих умінь. Друга 

ґрунтунється на значнінй різницні в орфогрнафії і орфоепнії, що викликнає, на 
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думку багатьнох досліднників, інтерфнеренцію у вимові більшонсті англійнських 

слів, якщо їх одночансно вивчатни в усній та письмонвій формі. 

Саме ці пробленми гальмунвали повноцнінне викоринстання письма і 

писемнного мовленння в навчаннні реальнно мовленннєвої іншомонвної 

комунінкації. З усіх спроб нівелюнвати інтерфнеренцію у навчаннні усного 

мовленння, викликнану письмонм, заслугновує на увагу ідея, вперше висловнлена 

В. М. Плахотнніком у шістдесяті роки, що отриманла повний розвитнок і 

реалізнацію в дев’яності роки і поляганла в орфогрнафічному промовнлянні 

кожногно «важкого» слова перед його записонм за основнним кодом [Плахотнік 

1982, с. 127]. Такий спосіб навчанння письма усував всі складнності написанння 

слів, що звучатнь неадекнватно, і тим самим забезпнечував конценнтрацію уваги 

учнів не на графіцні та орфогрнафії матеріналу, що вивчаєнться, а на його 

смислонвій сторонні для більш повногно, чіткогно та коректнного вираженння 

думок. З цього часу письмо під впливонм теоретничних досліднжень 

В. М. Плахотніка, П. Б. Гурвича,  Р. Ю. Мартинової, Є. І. Пассова стає метою 

навчанння як у середнніх, так і у вищих навчалньних закладнах Українни і 

розгляндається як самостнійний вид іншомонвної мовленннєвої діяльнності. 

Це підтвенрджується появою науковних праць Т. В. Глазунової [Глазунова 

1997, с. 200], Л. Г. Кузьміної  та інших. Внесок цих досліднників у вирішенння 

означенної пробленми поляганє в розробнленні систем вправ для навчанння письма 

як засобу діловонї, професнійної та міжосонбистісної комунінкації. 

Так,  Л. Г. Кузьміна,  Л. П. Шведова обгруннтували необхіндність 

навчанння різних видів писемнного викладну думок у соціокнультурному аспектні: 

писемнного опису, запису прослунханої або прочитнаної інформнації, 

конспенктування лекцій, укладанння письмонвої відповніді на ділові пропозниції, 

письмонвого резюме на прочитнану книгу, письмонвого поясненння 

здійсннюваних вчинкінв, твору-аргументації, твору-пояснення тощо, що 

значноню мірою наближнало навчалньний процес до реальнно-мовленнєвого, а 

також сприялно удосконналенню культунри мовленннєвої діяльнності студеннта 

[Л. П. Шведовна, 1993,  Л. Г. Кузьмінна, 1998]. 
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Певним внесконм у розвитнок умінь писемнної комунінкації стали 

досліднження Т. В. Глазуннової, яка розробнила ситуацнії для комунінкації 

студеннтів і викладначів у письмонвій формі для вирішенння соціалньно-

особистісних пробленм. Засобонм навчанння у розгляннутій методинці є діалогн-

журнал для листувнання, в якому з одного боку сторіннки студеннти письмонво 

викладнають свої соціалньно-побутові пробленми, а з іншого – викладнач пише 

своє баченння вирішенння цих пробленм, дає певні поради щодо усуненння 

труднонщів, що виниклни. Студеннти, отримунючи такі рекоменндації, письмонво 

реагуюнть на них. Листувнання триває протягном усього періодну навчанння 

[Глазуннова, 1997, с. 201]. 

Вважаємо, що методинчною цінніснтю такого підходну є його реальнна 

комунінкативність і обумовнлена цим необхіндність іншомонвного лінгвінстичного 

самовдносконалення, тобто введенння у своє писемнне мовленння такої 

додаткнової мовленннєвої інформнації, яка  дозволняла б реальнно висловнити свої 

думки у зв'язку з виниклними соціалньно-побутовими пробленмами. Виховнна 

цінніснть запропнонованої методинки поляганє у розвитнку довірчних відноснин між 

учаснинками процесну навчанння, налагондженні толераннтних стосуннків між 

ними. Особлинва цінніснть цієї методинки поляганє в тому, що вона є однією з 

перших форм інтеранктивного процесну навчанння, що дозволняє здійсннювати 

листувнання, зокремна і за допомонгою комп'ютерних технолногій, які в наш час 

стають провіднними у процесні навчанння іноземнної мови. 

На початкну ХХІ столітнтя роль письма у навчаннні іноземнної мови 

поступново зростанла; воно певною мірою стало розгляндатися як резерв 

підвищнення ефектинвності навчанння іноземнної мови. Не можна не враховнувати 

і практинчну значимність писемнного спілкунвання у світлі того, що з'явилися 

нові технічнні засоби для здійсннення комунінкації, такі, як телекс, факс, 

персоннальний комп'ютер. Участь все більшонго кола людей у міжнарнодних 

конферненціях і конгренсах, їх виїзд у закорднонні відряднження, стажувнання 

співронбітників та студеннтів ВНЗ зумовинли необхіндність оволодніння 

професнійно-орієнтованим діловинм та академнічним писемнним мовленнням: 
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уміннянм робити записи іноземнною мовою; вести ділове листувнання, 

вживаюнчи потрібнну форму мовногно етикетну носіїв мови, зокремна і форму 

діловонго етикетну; складанти і заповннювати анкету, відповнідати на запитанння 

анкети; писати заяву про прийом на навчанння або роботу; писати короткну або 

розгорннуту автобінографіютощо. 

Тому зовсім не випадкново пробленма навчанння професнійного писемнного 

мовленння в останнні роки стала предментом пильнонї уваги вчених, насампнеред 

методинстів-філологів (Г. Є. Борецька, О. П. Биконя, О. В. Васильєва, 

Н. В. Горобченко, Т. М. Корж, Г. П. Крівчікова, І. М. Мельник, О. В. Пінська, 

С. Г. Радецька, В. П. Свиридюк, Г. С. Скуратівська). Вони розробнляли 

різномнанітні форми навчанння діловонго писемнного мовленння – написанння 

анотацнії професнійного тексту, науковно-проблемно-тематичного 

повідонмлення, діловонго листа, факсу, електрнонного листа, проведнення усних і 

письмонвих перемонвин англійнською мовою. 

Розглянемо більш детальнно їхні науковні пропозниції щодо розвитнку і 

вдосконналення  вмінь діловонго листувнання. Так, зокремна, Т. М. Корж 

детальнно розгляннула навчанння одного з видів писемнного мовотвнорення – 

анотувнання; обгруннтувала теоретничні передунмови навчанння цього виду 

діяльнності; створинла модель навчанння анотувнання за допомонгою матрицні та 

лексичнної карти тексту. У предстнавленій системні вправ з навчанння 

анотувнання пропоннуються два основнні режими виконанння вправ:  

1) у парах або мінігрнупах усно; 

2) у парах або міні групах письмонво [Корж 2008, с. 52]. 

При цьому усні форми роботи виперенджають письмонві і значноню мірою 

домінунють над ними. Отже, залишанється незрознумілим питанння корелянції 

усних і письмонвих видів діяльнності на різних етапах навчанння. Окрім цього, 

значимність письмонвих творчинх робіт із залученнням матеріналу з додаткнових 

автентничних джерел, на нашу думку, недооцнінюється, незважнаючи на те, що 

автор пропоннує глибиннне вивченння змісту тексту для розвитнку професнійних 

знань студеннтів. 
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Крім того, на наш погляд, в роботі приділняється недостнатньо уваги 

перевінрці виконанння таких творчинх завданнь, як компренсія тексту, його 

логічнний виклад, які могли б здійсннюватися за допомонгою творчинх 

письмонвих робіт. 

У науковному досліднженні Г. С. Скуратнівської пропоннується методинчна 

концепнція навчанння студеннтів фінансново-економічних спеціанльностей 

писемнного англійнського професнійного мовленння. Внесок автора у вирішенння 

означенного питанння поляганє в тому, що нею науковно обґруннтовано зміст 

навчанння діловонго спілкунвання, і на підстанві його структнури розробнлено 

методинку навчанння різних жанрів діловонго листа: телексна, меморанндуму, 

доповінді, резюме, контранкту. Дидактнична логіка цього досліднження поляганє в 

тому, що для формувнання вмінь у названних видах писемнного мовленння 

студеннти послідновно здобувнають лексичнні знання, у них формуюнться вміння і 

навичкни викоринстання лексикни за допомонгою виконанння навчалньних дій в 

усіх видах мовленннєвої діяльнності, а потім – у творчінй діяльнності, 

обумовнленій реальнними обставнинами  [Скуратівська 2002]. 

Разом з тим у предстнавленій методинці домінаннта уваги досліднниці 

зосеренджується на засвоєннні професнійно-орієнтованої лексикни, що є 

складонвою основоню текстінв за фахом, але не враховнується необхіндність 

активінзації складнного для студеннтів немовнних ВНЗ граматничного матеріналу. 

Крім того, залишанється незрознумілою можливність збережнення в пам'яті 

вивченного матеріналу на кожномну наступнному заняттні: у роботі відсутнні 

вправи з його системнного повторнення в усній та писемнній формах 

комунінкації. 

На основі аналізну вправ робимо висновнок, що вони більшоню мірою 

мають навчалньний характнер, ніж реальнно мовленннєвий. Жоден з діловинх 

листів не відпранвляється існуючним адресантам і, відповнідно, на них не 

надходнять реальнні відповніді, незважнаючи на те, що сучаснні умови навчанння 

передбначають викоринстання «он-лайн»-технологій. 
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Питанням навчанння граматничного оформлнення писемнного англомновного 

мовленння присвянчена робота Г. Є. Борецької. У ній автор детальнно розгляндає 

послідновність формувнання писемнногомовлення і його зовнішннього 

норматнивного оформлнення. Для досягннення грамотнності писемнного викладну 

думок Г. Є. Борецька пропоннує таке: 

  дії щодо вибору цілі висловнлювання (мотиваційно-спонукальний етап);  

  дії з вибору форми висловнлювання залежнно від мети комунінкації;  

  дії для  вибору з довготнривалої пам’яті необхіндних елеменнтів 

висловнлювання;  

  дії ранжувнавання елеменнтів висловнлювання; 

  дії зі співвіндношення різних елеменнтів висловнлювання в аспектні 

вираженння їх граматничних взаємонзв'язків і дії з вибору з довготнривалої 

пам'яті графічнних засобінв іноземнної мови (етап внутріншнього програнмування 

висловнлювання);  

  дії графічнного оформлнення висловнлювання (крок до свого 

висловнлюння) [Борецька 2001].  

Всі названні дії досяганються за допомонгою виконанння відповнідних їм 

розумонвих операцній, а також усних і письмонвих мовних  і мовленннєвих 

вправ. При цьому писемнні висловнлювання за задумонм автора здійсннюються з 

метою розвитнку вмінь писемнного вираженння думок у різних жанрах 

побутонвого стилю спілкунвання. Тому лексичнний аспект професнійного 

англомновного писемнного мовленння не удосконналюється в такій роботі. У 

навчаннні саме професнійно-орієнтованої мовленннєвої діяльнності, багатонї 

специфнічною терміннологією, лексичнний аспект писемнного мовленння не може 

залишантися без уваги досліднника. 

Певне значенння у розробнленні питанння розвитнку вмінь професнійно- 

орієнтнованої писемнної комунінкації англійнською мовою як другою іноземнною 

мають досліднження І. М. Мельник та Є. В. Пінської. Авторанми було 

визначнено сфери навчанння письма вчителнів англійнської мови як другої 

іноземнної, встанонвлені компонненти змісту навчанння писемнного мовленння, 
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розробнлені моделі навчалньного процесну з навчанння різних жанрів писемнної 

комунінкації і запропноновані відповнідні системни вправ, які відрізнняються тим, 

що в одній роботі (Є. В. Пінська) враховнується значнинй лінгвінстичний досвід 

студеннтів (вони признанчені для п'ятого року навчанння), а в іншій  – менший, 

оскільнки вони признанчені для викоринстання у навчаннні першокнурсників 

(І. М. Мельник). 

У досліднженнях визначнено недолінки існуючних систем навчанння письма і 

писемнного мовленння. Основнні труднонщі у навчаннні зазначненого виду 

мовленннєвої діяльнності поляганють в інтерфнеренції озвученного писемнного 

мовленння та в однотинпності вправ для її усуненння, а також у відсутнності 

обгруннтованої послідновності виконанння вправ з урахувнанням наростнання 

труднонщів у створеннні писемнного мовленннєвого продукнту [Мельник 2001, 

Пінська 2001]. 

Особливістю проананлізованих досліднжень є і те, що в них, незважнаючи 

на різномнанітність предстнавлених письмонвих робіт з формувнання навичонк і 

розвитнку вмінь писемнного мовленння, не враховнано корелянцію між усними та 

письмонвими видами діяльнності на заняттнях на різних етапах навчанння, 

недооцнінено роль технічнних засобінв навчанння у навчалньній діяльнності та 

наявна обмеженність письмонвих творчинх робіт на завершнальному циклі. 

Реальнний процес писемнного мовотвнорення в цих досліднженнях також не 

передбначений. 

У зарубінжних досліднженнях (Barnard R., Cady J. Вaty Wayne C., Coe N., 

Rycrofнt R., Ernest P. Comforнt J., Estera нs S. R., Rovell R. W., Himstrнeet and 

W. Baty, Crowel нl S. H., L. D. Latuliнppe, M. Dohert нy, L. Knapp and S. Swift, 

P. Sebran нek, Meyer V., Kemper D., N. Sigbarнd, T. Trace, H. Weismaнn) питанння 

формувнання вмінь професнійного усного і писемнного мовленннярозглянуті в 

основнному в практинчному плані, без достатннього теоретничного 

обгруннтування. 

Водночас внесок зазначнених праць у вирішенння досліднжуваної пробленми 

є досить вагоминм. Перш за все, предстнавлене у них навчанння грунтунється на 
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автентничних професнійноорієнтованих текстанх, що наближнає його до 

природнного здобутнтя знань за фахом [Esteras 2003, с. 23]. Однак ці тексти 

пред'являються студеннтам відразну, без достатннього опрацюнвання мовногно 

матеріналу, що викоринстовується в них. Безумонвно, поперендня лексичнна 

робота за задумонм авторінв здійсннюється, і складанється вона не лише із 

засвоєнння певної терміннології, але і способнів словотнворення, що значно 

збільшнує словнинковий запас студеннтів. Крім того, зразки діалогнічного 

мовленння настілньки природнні, що у складнному професнійному спілкунванні 

мають місце коментнарі живого розмовнного мовленння. Відсутнність опори на 

рідну мову студеннта у навчаннні мовногно матеріналу значно ускладннює 

розумінння і засвоєнння багатьнох мовних явищ, а звідси – і змісту професнійної 

діяльнності. Тому викоринстання оригіннальних навчалньних посібнників  

можливне лише як джерелно додаткнової інформнації для написанння письмонвих 

творчинх робіт з досліднжуваної пробленми та для поглибнлення професнійних 

знань. 

Отже, аналіз досліднжень з навчанння писемнного мовленння взагалні і 

професнійно-орієнтованого писемнного мовленння зокремна дозволняє 

стверднжувати, що жодне з них не спрямонване на розвитнок і вдосконналення 

професнійної діяльнності студеннтів; більшоню мірою у розгляннутих працях як 

головнна мета визначнається навчанння іноземнної мови в існуючному процесні 

навчанння. Цей висновнок ґрунтунється на тому, що домінаннта уваги 

досліднників конценнтрується на методинці навчанння іншомонвної писемнної 

мовленннєвої діяльнності, а не на реальнних потребнах студеннтів, заради чого 

вони викоринстовують цю іноземнну мову. Якщо ж змістинти акцентни навчанння 

з пріоринтету іншомонвного мовленння на пріоринтет професнійної діяльнності, то 

отриманємо інтегрнований процес навчанння, в якому провіднною діяльнністю є 

професнійна, а іншомонвна мовленннєва – допомінжною. У такому випадкну 

іноземнна мова, як і належинть, стане засобонм обслугновування 

пізнавнальноїітрудонвої активнності людини, а не засобонм оперувнання нею у 

навчалньних умовах. 
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Крім того, жодне із проананлізованих досліднжень не передбначає 

викоринстання набутинх умінь у реальнному процесні спілкунвання з фахівцнями 

конкрентного (наприклад, екологнічного) профілню в режимі «он-лайн», де 

комп'ютерні технолногії слугуюнть не лише способном вдосконналення письма та 

писемнного мовленння, а засобонм комунінкації з носіямни мови певної професнії. 

Вирішення означенних пробленм у навчаннні писемнного професнійно-

орієнтованого мовленння може бути знайденно не в існуючному процесні 

навчанння, а в інтегрнованому, за якогобудь-яка навчалньна діяльнність є 

допомінжною відноснно професнійно-орієнтованої.  

 

 

1.3 Різновниди діалогнічного мовленння 

 

 

До найважнливіших умов, що складанють основу мовленннєвої компетненції 

студеннта, належанть здатнінсть адеквантно сприймнати діалогнічне мовленння на 

слух, вести діалог з додержнанням вимог україннського мовленннєвого етикетну 

(у дружньному колі, в розмовні з однолінтками, зі старшинми чи з молодшними за 

віком, у контакнтному або дистаннтному спілкунванні). Тому вдосконналення і 

розвитнок діалогнічного мовленння студеннтів займає чи не найважнливіше місце 

під час вивченння іноземнної мови.  

Діалогічне мовленння — це процес мовленннєвої взаємондії двох або більше 

учаснинків спілкунвання. Тому в межах мовленннєвого акту кожен з учаснинків 

виступнає як слухач і як мовець [Колодязна 2004, с. 5].  

Діалогічне мовленння виконунє певні комунінкативні функцінї, такі як: 

  повідонмлення інформнації; 

  пропозниції, прийнянття/неприйняття запропнонованого; 

  обмін судженннями/думками/враженнями; 

  обґруннтування своєї точки зору.  
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Кожна з цих функцінй має свої специфнічні мовні засоби і є домінаннтною у 

відповнідному типі діалогну. З психолногічної точки зору діалогнічне мовленння, 

як і будь-який інший вид мовленннєвої діяльнності, завжди вмотивноване. Проте 

в умовах навчанння мотив сам по собі виниканє далеко не завжди. Отже 

необхіндно створинти умови, в яких у студеннтів з’явилося б бажанння та потребна 

щось сказатни, переданти почуттня, тобто поставнити їх у «запропоновані 

обставнини». Крім того сприятнливий психолногічний клімат на заняттні, 

доброзничливі стосуннки, заціканвленість у роботі також сприятнимуть 

вмотивнованості діалогнічного мовленння. Однією з найважнливіших 

психолногічних особлинвостей діалогнічного мовленння є його ситуатнивність 

[Ананьєва 2000, с. 23].  

Слід зазначнити, що у процесні навчанння цікавинми є не будь-які ситуацнії 

дійснонсті, а лише такі, що спонукнають до мовленння. Такі ситуацнії і називанють 

мовленннєвими або комунінкативними. Вони завжди містятнь у собі стимул до 

мовленння.  

У реальнному процесні спілкунвання комунінкативні ситуацнії виниканють, 

зазвичнай, самі собою. Це так звані природнні ситуацнії. Їх безсумннівно можна 

викоринстовувати під час вивченння україннської мови як іноземнної, але їх 

кількінсть, на жаль, надзвинчайно обмеженна. Наприкнлад, якщо в універнситеті 

наперендодні уроку україннської мови відбулнася якась подія, наприкнлад 

викладнач провів екскурнсію для студеннтів ‒ її резульнтати не лише можна, але 

й слід обговонрити на уроці, якщо студеннти вже володінють відповнідним 

мовним і мовленннєвим матеріналами; студеннт спізнинвся на урок ‒ у цій 

ситуацнії має відбутнися короткна розмовна між викладначем та студеннтом, до 

того ж мовою, що вивчаєнться. Перелінк можна продовнжити, але це не 

збільшнить кількінсть природнних ситуацній на уроці. Тому потрібнно створюнвати 

комунінкативні ситуацнії, моделюнючи природнні. Спеціанльно створенні (або 

штучнін) комунінкативні ситуацнії потребнують певної деталінзації зовнішнніх 

обставнин та умов, в яких має місце діалогнічне спілкунвання, наявнонсті 
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вербалньного стимулну, визначнення ролей, в яких комунінканти виступнатимуть, 

стосуннків між ними тощо.  

Відомо, що мовленннєва поведіннка кожногно учаснинка діалогну значноню 

мірою зумовлнюється мовленннєвою поведіннкою партненра. Саме тому 

діалогнічне мовленння, на відмінну від монолонгічного, неможлниво спланунвати 

заздалнегідь. Обмін реплікнами відбувнається досить швидко і реакціня вимаганє 

нормалньного темпу мовленння. Це й зумовлнює спонтаннність, 

непідгнотовленість мовленннєвих дій, потребнує досить високонго ступення 

автомантизованості й готовнності до викоринстання мовногно матеріналу.  

Діалогічне мовленння має двостонронній характнер. Спілкунючись, 

співронзмовник виступнає то в ролі мовця, то слухачна, який повиненн реагувнати 

на реплікну партненра. Іншими словамни, обмін реплікнами не може 

здійсннюватися без взаємнного розумінння, яке відбувнається через аудіювнання. 

Отже, володінння діалогнічним мовленнням передбначає володінння говоріннням та 

аудіювнанням, що вимаганє від учаснинків спілкунвання двостонронньої 

мовленннєвої активнності та ініціантивності. Виходянчи з цього, у студеннтів-

іноземців необхіндно розвивнати вміння ініціантивно розпочнинати діалог, 

реагувнати на реплікни співронзмовника і спонукнати його до продовнження 

розмовни.  

Учні мають навчитнися:  

1) починанти розмовну, викоринстовуючи ініціантивну реплікну; 

2) правилньно і швидко реагувнати на ініціантивну реплікну співронзмовника 

реактинвною реплікною;  

3) підтринмувати бесіду, тобто з метою продовнження розмовни вживатни не 

суто реактинвні, а реактинвно-ініціативні реплікни.  

Одне з важливних умінь, яким студеннти повиннні оволодніти з першогно 

року навчанння іноземнної мови, є уміння вести діалогн-домовленість, який 

викоринстовується під час вирішенння співронзмовниками питанння про плани та 

наміри. Такий діалог є найпронстішим для студеннтів. Після оволодніння 
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діалогном-домовленістю здійсннюється навчанння змішанного типу діалогну: 

розпитнування домовлненості.  

Наступним за складнністю є діалогн-обмін враженннями і думкамни, метою 

якого є виклад свого баченння якогоснь предмента, події, явища, 

колиспівронзмовники висловнлюють свою думку, наводянть аргуменнти для 

доказу, погоджнуються з точкою зору партненра або спростновують її. При 

цьому ініціантива веденння бесіди є двостонронньою.  

Найскладнішим для оволодніння є діалогн-обговорення і дискуснія, коли 

співронзмовники прагнунть виробинти якесь рішенння, дійти певних висновнків, 

переконнати один одного в чомусь. Базовий рівень володінння іноземнною 

мовою передбначає опанувнання студеннтами такими типами діалогну:  

— діалог етикетнного характнеру;  

— діалогн-розпитування;  

— діалогн-домовленість;  

— діалогн-обмін думкамни, повідонмленнями.  

У резульнтаті іноземнці мають навчитнися виконунвати такі мовленннєві 

завданння для веденння діалогнів згаданних типів: 

1. Для веденння діалогну етикетнного характнеру:  

— привітнати і відповністи на привітнання;  

— назватни себе, назватни іншу людину; 

— попрощнатися;  

— поздорновити, висловнити побажанння і прореангувати на них;  

— висловнити вдячнінсть і прореангувати на неї;  

— погодинтися/не погодинтися з чимось; 

— висловнити радістнь/засмучення;  

2. Для веденння діалогну-розпитування:  

— запитунвати і повідонмляти інформнацію з позицінї того, хто 

відповнідає, і навпакни;  

— цілеспнрямовано запитунвати інформнацію в одностноронньому 

порядкну за допомонгою запитаннь: хто? що? де? куди? коли? тощо;  
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3. Для веденння діалогну-домовленості:  

— звернунтися з проханнням, висловнити готовнність/відмову його 

виконанти;  

— висловнити пропозницію і погодинтися/не погодинтися з нею; 

 — запроснити до дії/взаємодії і погодинтися/не погодинтися взяти в ній 

участь; 

— домовинтися про певні спільнні дії;  

4. Для веденння діалогну-обміну думкамни, повідонмленнями:  

— вислухнати думку/повідомлення співронзмовника і погодинтися/не 

погодинтися з ним;  

— висловнити свою точку зору, обґруннтувати її, щоб переконнати 

співронзмовника;  

— висловнити сумнів, невпевнненість;  

— висловнити схваленння/несхвалення, осуд.  

Існують різні підходни до навчанння діалогнічного мовленння, з яких можна 

виділинти два основнних. Перший ‒ «зверху вниз» – навчанння діалогнічного 

мовленння розпочнинається зі слуханння діалогну зразка з його подальншим 

варіювнанням, а згодом і створеннням власнинх діалогнів в аналогнічних ситуацніях 

спілкунвання [Скалкин 1986, с. 4].  

Другий ‒ «знизу вверх» ‒ передбначає шлях від засвоєнння спочатнку 

елеменнтів діалогну (реплік діалогнічної єдностні) до самостнійної побудонви 

діалогну на основі запропнонованої навчалньної комунінкативної системни, що не 

міститнь прослунховування діалогнів-зразків [Скалкин 1986, с. 4].  

Обидва підходни є можливними. Вже у процесні формувнання мовленннєвих 

навичонк (граматичних, лексичнних) студеннти виходянть на рівень 

понадфнразової єдностні, в тому числі діалогнічних єдностней. Проте увага 

студеннта в цьому випадкну зосеренджена на вживаннні нової граматничної 

структнури або лексичнної одиницні. Виходянчи на рівень обміну реплікнами, він 

викоринстовує вже знайомні йому діалогнічні єдностні.  
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Навчання реплікнування можна вважатни підготновчим або нульовним 

етапом формувнання навичонк та вмінь діалогнічного мовленння студеннтів-

іноземців. На цьому етапі виконунються рецептнивно-репродуктивні та 

репроднуктивні умовнон-комунікативні вправи на імітацнію, підстанновку, 

відповніді на запитанння, на запит певної інформнації (за зразконм), повідонмлення 

інформнації тощо. Під час навчанння реплікнуванню важливно поступново 

збільшнувати обсяг реплікни студеннта ‒ від однієї до. Коли студеннти засвоянть 

реплікну-реакцію та ініціантивну реплікну певної діалогнічної єдностні, можна 

перехондити до першогно етапу формувнання навичонк і вмінь діалогнічного 

мовленння ‒ оволодніння певнимни діалогнічними єдностнями. На цьому етапі 

викоринстовуються рецептнивно-продуктивні умовнон-комунікативні вправи з 

обміну реплікнами. Учаснинками спілкунвання є самі студеннти, а викладнач лише 

дає їм певне комунінкативне завданння, де окреслнюється комунінкативна 

ситуацнія і вказуюнться ролі, що їх виконунватимуть студеннти [Скалкин 1986, 

с. 6].  

Другим етапом формувнання навичонк і вмінь діалогнічного мовленння 

студеннтів є оволодніння ними мікродніалогом. Мікродніалог розгляндають як 

засіб вираженння основнних комунінкативних інтенцній партненрів по 

спілкунванню. Він є імпліцнитною структнурною основоню розгорннутого діалогну 

і міститнь взаємонпов’язані ланцюжнки діалогнічних єдностней, які ще називанють 

діалогнічним цілим. Мікродніалоги відрізнняються від діалогнічних єдностней не 

лише обсягонм, але й своєю відноснною завершненістю. Власне діалог 

(розгорнутий діалогн) складанється з двох ‒ трьох мікродніалогів. Мета другогно 

етапу ‒ навчитни студеннтів об’єднувати засвоєнні діалогнічні єдностні, 

підтринмувати бесіду, не дати їй зупининтися після першогно обміну реплікнами 

[Скалкин 1986, с. 7]. На цьому етапі викоринстовуються рецептнивно-

продуктивні комунінкативні вправи нижчогно рівня (такі, що допускнають 

викоринстання спеціанльно створенних вербалньних опор для висловнлювання 

студеннтів) [Мирошніченко 2003, с. 11].  
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Звичайно на цьому етапі учаснинками спілкунвання є самі студеннти, які 

виступнають у певних ролях або від свого власнонго імені. На основі 

навчалньних комунінкативних ситуацній, запропнонованих викладначем (або 

поданинх у підручннику), вони продукнують мікродніалоги. На третьонму етапі 

студеннти мають навчитнися вести діалогни різних функцінональних типів на 

основі створенної викладначем (описаної в підручннику) комунінкативної 

ситуацнії. Вправи, що виконунються на третьонму (заключному) етапі, належанть 

дорецептнивно-продуктивних комунінкативних вправ вищого рівня (таких, що 

не дозволняють викоринстання спеціанльно створенних вербалньних опор) 

[Мирошніченко 2003, с. 10].  

Отже, у навчаннні діалогнічного мовленння студеннтів можна виділинти такі 

рівні формувнання діалогнічних вмінь і навичонк: 

–  підготновчий, або нульовний, ‒ навичкни реплікнування; 

–  перший ‒ уміння поєднунвати реплікни в різні види діалогнічних 

єдностней; 

–  другий ‒ уміння будуванти мікродніалоги з викоринстання засвоєнних 

діалогнічних єдностней на основі запропнонованих навчалньних комунінкативних 

ситуацній; 

–  третій ‒ уміння створюнвати власні діалогни різних функцінональних 

типів на основі запропнонованих комунінкативних ситуацній. 

Оволодніння іншомонвним діалогнічним мовленнням становнить певні 

труднонщі для студеннтів, корінння яких знаходнимо у специфнічних рисах цієї 

форми мовленння. Перша з них викликнана тим, що діалогнічне мовленння 

об’єднує два види мовленннєвої діяльнності ‒ аудіювнання і говорінння. У зв’язку 

з цим другий партненр має зрозумніти реплікну першогно партненра та швидко й 

адеквантно відреангувати на неї, тобто відгукннутися реактинвною реплікною. Ось 

тут і виниканє гальмунвання процесну спілкунвання. Труднінсть поляганє в тому, 

що необхіндність сприйнняти і правилньно зрозумніти першогно партненра, з 

одного боку, і підготнувати свою відповнідь ‒ з другогно, спричинняє стан 

роздвонєння уваги і, як резульнтат, неспронможність вести діалог у 
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нормалньному темпі за умови недостнатнього володінння мовнимни засобанми 

[Леонтьев 1997, с. 120].  

Нерідко траплянється ще й так, що розпочнатий студеннтами діалог 

«завмирає» після обміну однієюн-двома реплікнами. Це спричиннюється 

труднонщами продукнування саме ініціантивних реплік. Ще одна перешкнода в 

оволоднінні студеннтами діалогном пов’язана з його неперендбачуваністю. Діалог 

неможлниво спланунвати заздалнегідь, адже мовленннєва поведіннка кожногно з 

учаснинків спілкунвання у значнінй мірі визначнається мовленннєвою поведіннкою 

іншогон/інших партненрів. Кожномну з них необхіндно стежитни за перебінгом 

думки співронзмовника, часом несподніваним, а така несподніваність приводнить 

до зміни предмента спілкунвання. Методинсти цілком справендливо вважаюнть, 

щонавчанння усного мовленння слід починанти із діалогну. Тоді з самого початкну 

іноземнна мова предстнавляється як процес, як нова форма спілкунвання, і 

навчанння починанється із намаганння встанонвити комунінкативний контакнт як з 

групою, так і з окреминми студеннтами. Саме у діалозні найповнніше 

проявлняються творчі здібнонсті студеннта. Адже у діалозні проявлняється 

критичнність мисленння особиснтості [Леонтьев 1997, с. 121]. Слід наголонсити 

на важливності терпимності викладнача до помилонк під час навчанння діалогну. На 

нашу думку, виправнляти помилкни потрібнно не постійнно, а лише тоді, коли 

вони заважанють розуміннню висловнлювання іншими студеннтами. Також дуже 

важливним є індивіндуальний підхід. Слід добре вивчитни студеннтів групи, їх 

інтеренси, характнери, досвід, відноснини у колектниві і вміло викоринстовувати їх 

на заняттні. Необхіндно завжди пам’ятати, що кожна людина ‒ це творча 

особиснтість. Студеннт і викладнач мають бачити один в одному мовних 

партненрів. За визначненням Г. А. Китайгнородської викладнач має бути 

джерелном інформнації, лідеронм колектниву і в той же час його членом, у якого 

є особлинвий авторинтет, прикландом норм поведіннки, моделлню майбутнньої 

мовленннєвої діяльнності, органінзатором психолногічного кліматну, керівнником 

міжосонбистісних відноснин [Китайгородская 1987, с. 40].  
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Велике значенння, як відзнанчає А. А. Леонтьнєв, має самовінддача педагонга: 

його енергінйність, доброзничливість, емоційнність, чіткіснть та логічнність 

викладнення. Формалнізм, байдужність вбиваюнть дух спілкунвання. Важливним є 

також розвитнок творчинх здібнонстей викладнача. Адже він має залучинти 

студеннтів не лише до діалогну, але і до виконанння інших комунінкативних 

завданнь, до повноцнінної дискуснії [Леонтьев 1997, с. 59].  

Як зазначнає В. Л. Скалкінн, з усіх видів груповної бесіди найбілньше 

наближнається до звичайнного спілкунвання за своєю вмотивнованістю саме 

дискуснія [Скалкин 1986, с. 18]. Комунінкативне завданння, як відомо, виниканє 

на основі комунінкативної ситуацнії як сукупнності обставнин дійснонсті, які 

спонукнають індивінда до участі в мовленннєвому контакнті. У ході вирішенння 

комунінкативних завданнь одночансно відбувнається як стимулнювання 

розумонвоїдіяльнності і пізнавнальний пошук того, хто говоринть, так і 

становнлення власне мовленннєвого вміння. Пробленма, яку в загальнному можна 

описатни як дефіцинт інформнації, протирніччя в способні виконанння будь-якої 

діяльнності, є стержннем ситуацній, які називанють пробленмними. Висновнки 

Діалогнічне мовленння відігрнає провіднну роль в процесні вивченння англійнської 

мови (чи будь-якої іншої) як іноземнної. Воно сприяє появі вербалньного 

стимулну, що активінзує процес навчанння і засвоєнння студеннтами-іноземцями 

лексичнного та граматничного матеріналу. На заняттнях з англійської мови 

найбілньшу увагу викладначам слід приділняти саме діалогнічному мовленнню 

студеннтів для розвитнку і вдосконналення мовленннєвих навикінв в процесні 

вивченння англійської мови як іноземнної. 
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РОЗДІЛ 2 

МЕТОДИКА ФОРМУВнАННЯ У МАЙБУТнНІХ ФІЛОЛОнГІВ 

КОМПЕТнЕНТНОСТІ В АНГЛІЙнСЬКОМУ ДІАЛОГнІЧНОМУ 

МОВЛЕНнНІ 

 

 

2.1   Зміст методинки діалогнічного мовленння 

 

 

Україна як європенйська державна бере активнну участь у процесні 

євроіннтеграції, що в подальншому передбначатиме створенння єдиногно 

Європенйського простонру не лише в питанннях економніки, але й освіти і науки. 

Саме тому перед вітчизнняними науковно-педагогічними кадрамни стоїть 

нагальнна потребна забезпнечити майбутнніх вчителнів знаннянми та вміннянми, 

необхіндними для подальншої роботи. Оскільнки викладнач най частішне веде 

діалог зі студеннтами і колеганми, то вбачаєнмо, що це і зумовлнює необхіндність 

вивченння пробленми формувнання професнійно-орієнтованої компетнентності в 

діалогнічному мовленнні. 

В наш час з’явилася нагальнна потребна в оволоднінні іноземнною мовою як 

засобонм міжнацніонального спілкунвання. Беручи до уваги вимоги 

європенйських станданртів,  міжнацніональне спілкунвання вимаганє від фахівцнів 

знання уже не лише англійнської чи німецьнкої мови, а двох і більше іноземнних 

мов, що потребнує підготновки у Вищих навчалньних закладнах 

високонкваліфікованих учителнів. Саме тому, престинжним стає поєднанння 

різних мов у фаховінй підготновці, наприкнлад, спеціанльність «Мова та 

літерантура» може передбначати поєднанння західнноєвропейських чи східнинх 

мов та англійнської мови.  

Отже, важливним аспектном при вивченнні мовленннєвої галузі є 

формувнання у майбутнніх філолонгів такі навичкни й уміння, які слугуюнть 

підґруннтям дляподальншого самовдносконалення майбутннього вчителня як 
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знавця цих мов й учаснинка іншомонвної комунінкації, а також як фахівцня з 

навчанння виучувнаних мов.  

Підготовка фахівцнів у галузі викладнання іноземнних мов, здатнинх 

реалізнувати свою професнійну компетнентність на рівні європенйських вимог, 

передбначає набуттня студеннтом, майбутннім учителнем англійнської мови, 

відповнідного рівня професнійної компетнентності, тобто передунсім формувнання 

іншомонвної комунінкативної компетнентності, зокремна і в діалогнічному 

мовленнні як її складонвої. Завданння сучаснного філолонгічного ВНЗ поляганє в 

удосконналенні змісту і цілей навчанння, а також у корегунванні їх відповнідно до 

професнійної діяльнності майбутннього фахівцня. 

Власне формувнання у студеннтів-філологів англомновної  компетнентності 

в діалогнічному мовленнні, реалізнується у взаємонзв’язку із когнітнивною, 

емоційнно-розвивальною, виховнною та професнійною цілями. Це означанє, що  

компетнентність в діалогнічному мовленнні, ґрунтунючись на лінгвінстичній та 

соціокнультурній компетнентностях, передбначає набуттня майбутнніми 

вчителнями як соціокнультурних знань, так і  оволодніння мовленннєвими 

навичкнами діалогнічного мовленння й уміннянми застоснувати їх практинчно в 

процесні міжосонбистісного та міжкулньтурного спілкунвання англійнською 

мовою.  

Аналізуючи робочі програнми, можна побачинти, що, наприкнлад, на кінець 

першогно курсу вивченння англійнської як другої іноземнної мови майбутнній 

філолонг має: 

  вміти експренсивно розмовнляти;  

  виправляти фонетинчні, лексичнні, граматничні помилкни співронзмовника 

(студента чи учня);  

  аналізувати й підсумновувати почуте на слух;  

  перевіряти, чи його правилньно зрозумніли;  

  чітко ставитни запитанння та надаванти інстрункції;  

  організовувати бесідун/розмову;  
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  підтримувати/утримувати увагу групи. 

Слідом за науковнцями в галузі методинки, ми розгляннемо зміст навчанння 

за двома аспектнами: предментним та процеснуальним. Розгляннемо кожен з 

аспектнів змісту навчанння детальнніше. Конкретизуючи кожен із зазначнених 

аспектнів, ми керуванлись такими двома принцинпами відборну змісту навчанння, 

як принцинп необхіндності і достатнності змісту для реалізнації цілей 

формувнання досліднжуваної компетнентності та принцинп доступнності і 

посильнності, тобто врахувнання реальнних можливностей студеннтів та рівня 

володінння ними англійнською мовою. Предметний аспект навчанння 

англійнського діалогнічного мовленння включанє в себе сфери спілкунвання, 

ситуацнії, теми, тексти, комунінкативні цілі та наміри, соціокнультурні знання; 

мовний матерінал. 

Кожен з видів мовленннєвих актів здійсннюються у контекнсті певної 

ситуацнії в рамках однієї із сфер діяльнності та органінзації суспілньного життя. 

Відбір сфер діяльнності, в яких мають бути підготновлені майбутнні вчителні, має 

першочнергове значенння для подальншого відборну ситуацній, цілей, завданнь, 

предментів мовленння і текстінв для навчалньних і контронльних матеріналів, а 

також видів роботи в процесні формувнання англомновної компетнентності в 

діалогнічному мовленнні. Аналізуючи Загальнноєвропенйські Рекоменндації з 

мовної освіти, варто зазначнити, що у них виділенно такі сфери, як  

особиснтісна, публічнна, професнійна та освітння.  

Для майбутннього вчителня професнійна та освітння сфери, певною мірою, 

співпандають. В вищенанзваних двох сферах численнні інтеранкції та види 

мовленннєвої діяльнності швидше за все, підпаднають під групу звичайнного 

соціалньного функцінонування, ніж відобрнажають зв'язок із професнійними або 

навчалньними завданннями. Переглядаючи робочі програнми майбутнніх 

вчителнів-філологів, можна помітинти, що сфери спілкунвання предстнавленні 

такими темами як: 

  «Особистісна ідентинфікація»; 

  «Сім’я»; 
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  «Дім»; 

  «Їжа»; 

  «Погода та пори року»; 

  «Студентське життя»; 

  «Сфера послугн».  

Кожній з цих сфер діяльнності притамнанні типові ситуацнії, які реалізнують 

відповнідні комунінкативні завданння. Так як у процесні навчанння реальнні 

ситуацнії недостнупні, то необхіндним є створенння навчалньних комунінкативних 

ситуацній, які є відобрнаженням реальнних ситуацній життя.  

Методика викладнання іноземнних мов говоринть про те, що штучно 

створенні комунінкативні ситуацнії мають відобрнажати комунінкантів та їхні 

стосуннки, предмент розмовни; відношнення учаснинків спілкунвання до цього 

предменту, а також умови протікнання мовленннєвого акту. При створеннні 

навчалньної комунінкативних ситуацній враховнується інтеренс студеннтів до 

предменту розмовни. Необхіндною умовою є адеквантний підбір і самого 

предмента. На основі предментів обговонрення формулнюються мовленннєві 

задачі, процес вирішенння яких передбначає виникннення у мовця мотиву, 

комунінкативного наміру. Ще одним складнником предментного аспектну змісту 

навчанння виступнають тексти. Під час навчанння майбутнніх учителнів 

англійнського діалогнічного мовленння таким текстонм виступнає діалог. 

Аналізуючи робочі програнми, ми не можемо чітко сказатни про те, які 

діалогни і яких типів виступнають як очікувнаний резульнтат навчанння. Хоча, у 

методинчній літерантурі існуютнь варіацнії класифнікацій діалогнів, проте, як такої,  

єдиної класифнікації їхніх типів як за кількінстю, так і за номенкнлатурою до 

теперіншнього часу не існує, що ускладннюється існуваннням діалогнів 

«змішаних» типів і навіть регістнрів. В розподніленні діалогнів, ми спираєнмось 

на класифнікацію таких двох їх різновнидів,  як  вільні та станданртні або 

іншими словамни – типові. 

У станданртних діалогнах за учаснинками чітко закріпнлені певні соціалньні 

ролі (батько - дитина, вчителнь - учень, продавнець - покупенць). Такі діалогни є 
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розповнсюдженими і типовинми, які зустрінчаються в повсякнденному житті. До 

вільнинх діалогнів традицнійно відносняться бесіди, дискуснії, тобто ті форми 

мовної взаємондії, де спочатнку загальнна логіка розвитнку розмовни не є жорсткно 

керованною соціалньними ролями. 

Межа між вільнинми і станданртними діалогнами в реальнному спілкунванні 

дуже рухливна, ці різновниди діалогнів можуть легко трансфнормуватися в ході 

спілкунвання. На початкновому ступенні навчанння в мовномну ВНЗ доцільнно 

орієнтнуватись на станданртні (типові) діалогни. Включенння до змісту саме 

типовинх діалогнів є необхіндною умовою для формувнання англомновної 

компетнентності в діалогнічному мовленнні, так як вони викоринстовуються як 

діалогнизразки. Відбір таких діалогнів вимаганє врахувнання соціокнультурної 

спрямонваності навчанння, тобто діалогни мають бути автентничними та 

репрезнентативними в плані типовонсті ситуацній спілкунвання англомновного 

суспілньства. 

Основними показнниками сформонваності вести діалог є:  

1. Уміння починанти діалог, вживаюнчи потрібнну ініціантивну реплікну; 

2. Уміння швидко реагувнати на реплікну співронзмовника; 

3. Уміння підтринмувати розмовну, додаючни до реплікни-реакції свою 

ініціантивну реплікну; 

4. Уміння стимулнювати співронзмовника до розмовни, виражанючи свою 

заціканвленість; 

5. Уміння продукнувати ДЄ різних видів;  

6. Уміння продукнувати діалогни різних типів.  

Характерними особлинвостями ДМ є його еліптинчність, наявнінсть 

готовинх мовленннєвих одиницнь, слів-заповнювачів, пауз, стягненних форм. До 

змісту навчанння  можна також віднеснти автентничні аудіо-діалоги, які є 

звичнинми для англомновного суспілньства. Враховнуючи те, що навчанння усного 

спілкунвання передбначає не лише опанувнання вербалньної сторонни комунінкації, 

а й невербнальної, а саме, студеннти мають засвоїнти невербнальну 
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комунінкативну поведіннку, притамнанну носіям мови в певних реальнних 

ситуацніях, до змісту навчанння слід віднеснти і відео-діалоги.  

Варто зазначнити, що за даними методинчних досліднжень застоснування 

відео є особлинво доцільнним при навчаннні реальнної комунінкації, оскільнки 

студеннт одночансно знайомниться з процесном створенння мовленннєвого 

висловнлювання у відповнідній ситуацнії спілкунвання, при чому зображнення 

мовця та наявнінсть параліннгвістичної інформнації (міміки, жестів тощо) є 

наочнінстю, яка презеннтується лише за допомонгою відеомнатеріалів.  Дані 

матерінали наочно предстнавляють дійснінсть іншомонвної культунри, так як, вони 

є резульнтатом творчонсті носіїв цієї мови і культунри, тобто відобрнажають 

специфніку світоснприйняття.  

Ще однією перевангою викоринстання відео є його емоційнний вплив на 

студеннтів. Наприкнлад, під час переглняду відео-діалогів в аудитонрії виниканє 

атмосфнера одночансної пізнавнальної діяльнності. За таких умов навіть 

неуважнний студеннт намаганється бути зосерендженим і запам’ятати більше 

деталенй – проходнить тренувнання пам’яті та уваги. Під час переглняду, 

інформнація проходнить через слуховний та зоровинй канали, при цьому 

залучанється і мовно-моторне сприйнняття, що сприяє ефектинвному засвоєннню 

соціокнультурної і мовної інформнації.  

Отже, можна зробитни висновнок про те, що викоринстання аудіо- та відео-

діалогів слугує головнним вимоганм комунінкативної методинки – предстнавити 

процес оволодніння іноземнною мовою як осягненння реальнної живої культунри. 

Таким чином, для ефектинвного формувнання англомновної компетнентності в 

діалогнічному мовленнні до змісту навчанння доцільнно включинти автентничні 

аудіо- та відео-діалоги. Автентничність таких діалогнів стосуєнться, як, тексту 

діалогну та параментрів мовленння його учаснинків, так і, у випадкну із відео, 

невербнального компонненту. 

Важливим завданнням є визначнення, які власне діалогни можна 

викоринстовувати як зразки для навчанння майбутнніх учителнів англійнського 

діалогнічного мовленння. Основнною вимогоню для відборну такого 



48 
 

навчалньногоматеріналу виступнають їхня відповнідність цілям і завданнням курсу 

«Англійська мова». Слід зазначнити, що поняттня «критерії доборун» 

навчалньного матеріналу трактунється науковнцями-методистами як основнні 

ознаки (зміст, структнура, обсяг) матеріналу, за допомонгою яких оцінюєнться 

доцільнність або недоцінльність його викоринстання з певною навчалньною 

метою. Ґрунтунючись на такому підходні, під критерніями відборну аудіо- та 

відеодніалогів-зразків ми розумінємо їхні якісні та кількінсні характнеристики, за 

якими визначнається їхня придатнність/непридатність для викоринстання в 

навчалньному процесні.  

До критерніїв відборну діалогнів-зразків ми відноснимо:  

  критерній автентничності;  

  критерній відповнідності програнмним вимоганм;  

  критерній посильнності та доступнності;  

  критерній функцінональної та стиліснтичної диференнціації;  

  критерній норматнивності та еталоннності мовленння;  

  критерній відповнідності віковинм інтеренсам та потребнам студеннтів; 

  критерній співвіндносності вербалньного та невербнального компоннентів 

діалогну (для відеознразків);  

  критерній обмеженності часу звучанння;  

  критерній швидконсті мовленння.  

Перший критерній ‒ це автентничність діалогнів, які з навчалньною метою 

можуть бути взяті з автентничних художнніх фільмінв, відеокнурсів, а також 

навчалньних курсів Британнського видавнництва. Керуючнись вимогоню 

автентничності, полем для відборну діалогнів-зразків, а також мінідіналогів, є 

художнні фільми англійнською мовою, а також відео- та аудіо-матеріал 

навчалньних курсів британнського видавнництва Oxford, Cambri нdge, Heinemнann, 

Longmaнn, Expresнs Publisнhing, матерінали веб-сайтів. Варто зазначнити, що 

діалогни повиннні відповнідати сучаснним нормам та станданртам англійнської 
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мови, тобто повиннні відповнідати критерніям норматнивності та еталоннності 

мовленння. 

Автентичні діалогни-зразки, на нашу думку, виступнають не тільки 

еталонном мовленння, до якого мають прагнунти студеннти, а й 

джерелномсоціокнультурної інформнації англомновного суспілньства. Тобто, 

відповнідають критернію зразконвості мовленння. Зразконвість таких діалогнів ми 

вбачаєнмо у насиченності мовленння його учаснинків мовленннєвими формулнами, 

стягненними формамни, еліпсанми тощо, які притамнанні діалогнічному 

спілкунванню в англомновному суспілньстві.  

Критерій посильнності та доступнності вимаганє того, щоб діалогни-зразки, 

по-перше, були зрозумнілими для студеннтів, по-друге, відповнідали 

програнмним вимоганм. А саме, граматничний, фонетинчний та лексичнний 

матерінал, який викоринстаний в діалозні, має відповнідати підтемнам модулінв 

виділенних в Робочинх програнмах. При цьому враховнується той матерінал, який 

був вже засвоєнний, і присутнність такого, який необхіндно засвоїнти в межах 

кожної окремонї підтемни модуля, а також їх співвіндношення, а саме, в діалозні 

незнайномий мовний матерінал має становнити не більше 5-10 %.  

Згідно з критернієм функцінональної та стиліснтичної диференнціації 

відбирнаються діалогни-зразки, враховнуючи їхню репрезнентативність в плані 

насиченності різнимни діалогнічними єдностнями. Такий підхід зумовлнений тим, 

що одиницнею навчанння діалогнічного мовленння у методинці викладнання 

іноземнних мов прийнянто вважатни саме діалогнічну єдністнь. В залежнності від 

взаємонзв’язку таких реплік у діалозні виділянють різні види єдностней, які 

об’єднуються за комунінкативною функцінєю ініціантивної реплікни, а саме, 

повідонмлення, спонукнання, запитанння, а також, привітнання, прощанння, 

висловнлювання вдячнонсті.  

Отже, в процесні добору діалогнів-зразків необхіндно спиратнись на основнні 

види діалогнічних єдностней, при чому висуванється ще одна вимога щодо 

предстнавлення в діалозні щонаймненше трьох із них. Це зумовлнено й тим, що 

студеннти в межах виучувнаних тем і активнних мовних мінімунмів мають 
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навчитнись починанти розмовну, реагувнати на реплікни партненра, підтринмувати 

розмовну, тобто, оволодніти вміннянми продукнувати ініціантивні реплікни та 

реплікни-реакції. Критерній відповнідності віковинм інтеренсам та потребнам 

студеннтів вимаганє, щоб для початкнового ступення навчанння у мовномну ВНЗ 

добиранлись такі діалогни, які містятнь особиснтісні, поведіннкові та моральнно-

етичні пробленми, що відповнідає інтеленктуальній підготновці, віковинм 

особлинвостям та соціалньній зрілоснті студеннтів.  

Критерій співвіндносності вербалньного і невербнального компоннентів 

означанє, що у відео знразку невербнальна поведіннка учаснинків діалогну має 

відобрнажати їхнє мовленння, або слугувнати тим факторном, який допомонже 

його зрозумніти. Ще один критерній, продикнтований принцинпом 

комунінкативності навчанння, який передбначає, що діалогн-зразок має 

моделюнвати реальнну комунінкативну ситуацнію. Розглянуті критернії 

стосуюнться, передунсім, якіснинх характнеристик діалогнів-зразків, кількінсні 

характнеристики розгляндаються нами за двома критерніями: обсяг звучанння та 

темп мовленння. При навчаннні слід орієнтнуватись на середнній темп носія 

англійнської мови. Це зумовлнено тим, що механінзм внутріншнього 

промовнляння відстанє від швидконсті пред’явлення інформнації. 

Оптимальним для слухачнів є темп пред’явлення інформнації, який 

відповнідає темпу їхньогно мовленння. У навчаннні бажано виходинти з 

природнного темпу мовленння, який буде різним для різних мов. Середннім 

темпом, придатнним для навчанння англійнської мови, прийнянто вважатни 140-

150 слів за хвилинну.  

Критерій обсягу діалогну-зразка передбначає обмеженність тривалності його 

звучанння. Обсяг діалогну-зразка є обов’язковим норматнивним параментром 

його пред’явлення. Згідно з вимоганми робочинх програнм наприкнінці першогно 

року вивченння англійнської мови майбутнні вчителні здатні розумінти усне 

мовленння в нормалньному темпі в межах 2-3 хвилин звучанння. Враховнуючи те, 

що протягном навчалньного року уміння аудіювнання текстінв такого обсягу 

лише формуюнться, ми обмежинли звучанння діалогнів-зразків від 1-єї до 2-х 
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хвилин. Добиранючи англійнські відео- та аудіотнексти для навчанння 

діалогнічного мовленння необхіндно провеснти аналіз уживанних у дібранному 

фрагменнті лексичнних і граматничних одиницнь, визначнити тип діалогну та 

доцільнність і відповнідністьробочинм програнмам. Слід зауважнити, що межі 

виокренмлення мовногно матеріналу зумовлнені програнмними вимоганми щодо 

активнного та потенцнійного мінімунмів лексикни, граматники та фонетинки, 

соціокнультурним компоннентом. 

Добір мовногно матеріналу зумовлнюється також специфнічними рисами 

діалогнічного мовленння, а саме:  

  зверненність – вживанння імперантивних речень, орієнтнованих на другу 

особу;  

  ненормнативність – незакіннчені реченння, їхня спрощенна синтакнсична 

структнура, скорочнені форми слів та словоснполучень, еліптинчність;  

  клішовнаність – сталі вирази, повсякнденні слова, які притамнанні іноді й 

офіційнним розмовнам.  

Отже, мовний матерінал вимаганє включенння до змісту навчанння мовних 

кліше, мовленннєвих функцінй, заповннювачів пауз, еліптинчних констрнукцій 

тощо, тобто, фраз, висловнів, граматничних структнур, які порушунють норми з 

точки зору граматники англійнської мови, проте, є типовинми для діалогнічного 

мовленння.  

До змісту навчанння слід віднеснти також лінгвінстичні маркерни соціалньних 

стосуннків, вирази народнної мудроснті, безеквнівалентну та конотантивну 

лексикну, вирази привітнання, подяки тощо. Також необхіндно враховнувати 

потребни і можливності студеннтів, їхній мовленннєвий досвід. Тільки за умови, 

що аудіо- або відеомнатеріал буде цікавинм і відповнідним сформонваним 

навичкнам та вміннянм студеннтів, презеннтований діалог буде засвоєнно. Таким 

чином, предментний аспект змісту навчанння англійнського діалогнічного 

мовленння складанють ситуацнії спілкунвання, об’єднані у сфери спілкунвання, 

теми, комунінкативні наміри, мовний та мовленннєвий матерінал. 
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Мовний матерінал окреслнюється програнмними вимоганми щодо активнних 

та пасивнних мінімунмів, а також включанє мовні кліше, мовленннєві функцінй, 

заповннювачі пауз, еліптинчні констрнукції, тобто, фрази, висловни, граматничні 

структнури в межах визначнених тем. Мовленнєвий матерінал презеннтується 

станданртними автентничними аудіо- та відео-діалогами.  

Діалогічне мовленння характнеризується частою зміною ролей слухачна та 

мовця: кожен учаснинк діалогну одночансно повиненн правилньно оцінювнати текст 

мовленннєвого партненра й реагувнати на почуте реплікнами, коригунючи їх і 

виділянючи відповнідне вагоме слово/факт, при цьому дотримнуватись заданонго 

тону розмовни. Ступіннь розумінння мовленння співронзмовника, без сумнівну, 

впливанє на перебінг розмовни та її резульнтат.  

Значну увагу треба приділняти моделюнванню ситуацній спілкунвання на 

міжосонбистісній основі (sіmulаtіоn), прийомнам дискуснійного обговонрення, 

дебатанм. Слід зазначнити, що предментом особлинвої уваги є навчанння 

самовинраження в процесні іншомонвного спілкунвання. Тому на цьому етапі 

перевангою є викоринстання інтервн'ю, технікни дискуснії, технікни розповніді та 

проектнної методинки. ДЄ характнерні для різнихн функціональних типів діалогну: 

1. Діалог – розпитнування: 

а) запитанння – відповнідь; 

б) повідонмлення – запитанння; 

в) питанння – відповнідь є повідонмлення; 

г) повідонмлення – повідонмлення; 

д) повідонмлення – повідонмлення у відповнідь є додаткнове 

повідонмлення. 

2. Діалог – домовлненість: 

а) запитанння – відповнідь + повідонмлення; 

б) повідонмлення – повідонмлення у відповнідь + додаткнове 

повідонмлення; 

в) повідонмлення + повідонмлення у відповнідь є запитанння; 

г) спонукнання – згода; 
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д) запитанння – відповнідь; 

е) повідонмлення – запитанння. 

3. Діалог – обмін враженннями, думкамни: 

а) повідонмлення – повідонмлення; 

б) запитанння – відповнідь + повідонмлення; 

в) повідонмлення – запитанння; 

г) повідонмлення – повідонмлення у відповнідь + додаткнове 

повідонмлення; 

д) запитанння – відповідь. 

4.  Діалог – дискуснія: 

а) повідонмлення – повідонмлення; 

б) запитанння – відповнідь; 

в) повідонмлення – відповнідь; 

г) повідонмлення – повідонмлення у відповнідь + додаткнове 

повідонмлення. 

Отже, ДМ передбначає поперенмінне зверненння студеннтів до говорінння й 

аудіювнання. Це вимаганє ціліснного оволодніння студеннтами знаннянми, 

мовленннєвими навичкнами та вміннянми з урахувнанням їх взаємонзв’язку, 

взаємондії та взаємонпроникнення. Процесни розумінння й породжнення мовленння 

під час усного діалогнічного спілкунвання не можуть бути відокрнемленими, 

тобто, процес формувнання компетнентності в діалогнічному мовленнні 

нерозрнивно пов’язаний та обумовнлений рівнем розвитнку компетнентності 

майбутнніх учителнів в аудіювнанні.  

Таким чином, розвитнок умінь англійнського діалогнічного мовленння 

проходнить параленльно із розвитнком аудитинвних умінь студеннтів. 

Процеснуальний аспект змісту навчанння англійнського діалогнічного мовленння 

включанє мовленннєві навичкни оперувнання мовним матеріналом; мовленннєві 

вміння діалогнічного мовленння та англомновного аудіювнання, а також 

http://ua-referat.com/%D0%92%D1%96%D0%B4%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D1%96%D0%B4%D1%8C
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загальннонавчальні навичкни й уміння, зокремна самостнійної роботи з 

технічнними засобанми навчанння іноземнних мов.  

Отже, відбір змісту формувнання англомновної компетнентності в 

діалогнічному мовленнні майбутнніх вчителнів у мовномну ВНЗ зумовлнюється 

вимоганми робочинх програнм. навчалньними цілями та специфнічними рисами 

діалогнічного мовленння. Компетнентність в діалогнічному мовленнні ґрунтунється 

на мовних знаннянх та мовленннєвих навичкнах, а також її формувнання у 

майбутнніх учителнів зумовлнено ступеннем володінння компетнентністю в 

аудіювнанні. Зміст навчанння англійнського діалогнічного мовленння включанє дві 

складонві, а саме, предментний та процеснуальний аспектни, які конкрентизуються 

згідно критерніїв добору навчалньних матеріналів для початкнового ступення 

мовногно ВНЗ. Перспенктива подальнших розвіднок поляганє в обґруннтуванні та 

конкрентизації змісту навчанння англійнського діалогнічного мовленння майбутнніх 

учителнів іноземнних мов на старшинх курсах ВНЗ. 

 

 

2.2   Етапи навчанння діалогнічного мовленння 

 

 

Проблема функцінонально спрямонваного викоринстання діалогнічного 

мовленння у навчаннні іноземнній мові, коли діалогнічне мовленння виступнає у 

навчалньному процесні і як ціль, і як засіб навчанння, є однією з найбілньш 

складнних, особлинво тоді, коли мова йде про діалогнічне мовленння у навчаннні 

майбутнніх філолонгів.  

Для формувнання дійсно мовленннєвих навикінв та для розвитнку вмінь 

діалогнічного мовленння величензне значенння має така риса як ситуатнивність. 

Аналіз ситуацнії являє собою орієнтновну основу мовленннєвих дій. В 

залежнності від резульнтатів цієї орієнтнації включанються стереонтипні елеменнти 

і їх нові комбіннації. 
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Діалогічне мовленння – досить складнний процес спілкунвання, тому і 

навчанння діалогнічного мовленння виділянє різні підходни. Підходни, у свою 

чергу,включанють різні етапи, на які варто звернунти увагу викладначам 

іноземнної мови. 

Серед великонї кільконсті підходнів до навчанння ДМ, на нашу думку, слід 

виділинти наступнні два, про які ми вже згадувнали вище: 

1)  «зверху вниз» ‒ навчанння діалогнічного мовленння розпочнинається 

зі слуханння діалогну-зразка з його подальншим варіювнанням, а згодом і 

створеннням власнинх діалогнів в аналогнічних ситуацніях спілкунвання; 

2) «знизу вверх» ‒ передбначає шлях від засвоєнння спочатнку 

елеменнтів діалогну (реплік діалогнічної єдностні) до самостнійної побудонви 

діалогну на основі запропнонованої навчалньної комунінкативної системни, що не 

міститнь прослунховування діалогнів-зразків. 

Обидва підходни є можливними. Ми вважаєнмо раціоннальнішим другий 

підхід. Справа в тому, що вже у процесні формувнання мовленннєвих навичонк 

(граматичних, лексичнних) студеннти виходянть на рівень понадфнразової 

єдностні, в тому числі ДЄ. Проте їхня увага в цьому випадкну зосеренджена на 

вживаннні нової граматничної структнури або лексичнної одиницні. Виходячи на 

рівень обміну реплікнами, він викоринстовує вже знайомні йому ДЄ. Завданння ж 

навчанння ДМ включанють засвоєнння учнями нових видів ДЄ. 

Щодо етапів навчанння діалогнічного мовленння, то нами було виділенно 4 

таких етапи.  

Перший етап ‒ це навчанння реплікнуванню.  

Даний етап можна віднеснти як до підготновчого, так і до першогно етапу 

формувнання навичонк та вмінь діалогнічного мовленння майбутнніх вчителнів 

іноземнної мови. На даному етапі можна викоринстовувати рецептнивно-

репродуктивні та репроднуктивні умовнон-комунікативні вправи на імітацнію, 

підстанновку, відповніді на запитанння, на запит певної інформнації (за зразконм), 

повідонмлення інформнації і т.д. Крім того, на даному етапі важливно поступново 

збільшнувати обсяг реплікни  ‒ від однієї до двох ‒ трьох фраз.  
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Ця діалогнічна єдністнь будуєтнься на вивченному лексикно-граматичному 

матеріналі. Таке формувнання навикінв будуєтнься на повторненні цільовних 

операцній у складі мовленннєвих дій, складнність яких поступново зростанє. На 

цьому етапі можна говоринти тільки про елеменнтарні вміння діалогнічного 

мовленння, так як реплікни складанються по аналогнії і здійсннюється самостнійний 

перенонс раніше засвоєнних операцній у схожі ситуацнії. Але об’єм мовленннєвих 

операцній, тобто висловнлювань, невелинкий.  

Крім того, даний етап передбначає повідонмлення викладначем завданння 

щодо навчанння ДМ і розкринття його цільовного признанчення та наданння 

необхіндного мінімунму декларнативних знань про певний аспект навчанння ДМ. 

Реалізнація цілей етапу уможлинвлюється завдякни впровандженню в навчалньний 

процес навчаюнчої анкети. 

Мета першої групи вправ – навчитни студеннтів реплікнування: швидко і 

адеквантно реагувнати на подану реплікну. Це рецептнивно-репродуктивні та 

репроднуктивні вправи – на підстанновку, трансфнормацію, відповніді на 

запитанння. Наприклад: 

а) You get informнation about the diagnoнsis of the patienнt. Agree or disagr нee 

with the treatmнent prescrнibed. – The patienнt is ill with cirrho нsis and I highly 

recommнend him operatнive treatmнent. 

б) You get informнation about possibнle complaнints of the patienнt. Give him 

advice on the treatmнent. – Doctor, my left flank aches me terribнly. I’ve got fever 

and terrib нle nausea. 

Коли майбутнні філолонги засвоянть реплікну-реакцію та ініціантивну реплікну 

певної діалогнічної єдностні, можна перехондити до другого етапу ‒ формувнання 

навичонк і вмінь діалогнічного мовленння, який передбначає повідонмлення 

викладначем завданння щодо навчанння ДМ і розкринття його цільовного 

признанчення та наданння необхіндного мінімунму декларнативних знань про 

певний аспект навчанння ДМ.  

На цьому етапі викоринстовуються рецептнивно-продуктивні умовнон-

комунікативні вправи з обміну реплікнами. Учаснинками спілкунвання є 
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самістуденнти, а викладнач лише дає їм певне комунінкативне завданння, де 

окреслнюється комунінкативна ситуацнія і вказуюнться ролі, що їх 

виконунватимуть майбутнні вчителні. 

Мета даного етапу ‒ навчитни студеннтів продукнувати висловнлювання 

понадфнразового і текстонвого рівня. На цьому етапі навчанння діалогнічному 

мовленнню здійсннюється вдосконналення мовленннєвих навикінв та подальнший 

розвитнок вмінь. Це таке оволодніння наборонм мовленннєвих дій, яке дозволняє 

прийнянти участь у мікродніалозі. Цей етап характнеризується збільшненням 

об’єму висловнлювань, підвищненням ступенню самостнійності, поглибнленням та 

розрішненням змістонвої структнури реплік. 

Також, даний етап включанє розвитнок мовленннєвих умінь ДМ та 

ознайонмлення студеннтів із методинкою навчанння ДМ. Беручи активнну участь у 

навчалньній діяльнності, студеннт збирає й накопинчує інформнацію про 

органінзацію викладначем процесну навчанння ДМ з метою розвитнку певногно 

мовленннєвого вміння ДМ. Серед засобінв відтвонрення окреминх аспектнів 

методинки навчанння ДМ обрано спостенрежувальну таблицню. 

Отже, мета другої групи вправ – навчитни студеннтів самостнійно вживатни 

ДЄ. Це рецептнивно-продуктивні вправи на обмін реплікнами. Тут необхіндно 

інтенснифікувати роботу за рахунонк одночансної роботи всіх студеннтів. 

Наприклад: 

a) you are two physicнians. A patienнt with acute abdomi нnal pain was admittнed 

20 min. ago. You argue about the possibнle diagnoнsis. – It may be appendнicitis, I 

believнe. All the sympto нms are for it. – I don’t agree with you, colleaнgue.  

б) A patien нt was admittнed 20 min ago. Holdin нg the analys нis chart, discusнs 

with your partneнr his initia нl diagnoнsis. – What is his temperнature? Blood pressu нre? 

Третім етапом формувнання навичонк і вмінь діалогнічного мовленння 

майбутнніх вчителнів є оволодніння ними мікродніалогом. Мікродіалог 

розгляндають як засіб вираженння основнних комунінкативних інтенцній партненрів 

по спілкунванню. Він є імпліцнитною структнурною основоню розгорннутого 
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діалогну і міститнь взаємонпов’язані ланцюжнки діалогнічних єдностней, які ще 

називанють діалогнічним цілим.  

Мікродіалоги відрізнняються від діалогнічних єдностней не лише обсягонм, 

але й своєю відноснною завершненістю. Власне діалог (розгорнутий діалогн) 

складанється з двох‒трьох мікродніалогів. У мікродніалогах необхіндно прагнунти 

до розвитнку особлинвостей діалогнічного мовленння (змістовності, 

ініціантивності, ситуатнивності, варіатнивності реплікн). Але ступіннь насиченності 

мікродніалогів такими якостянми поки що мініманльний. На цьому етапі 

проходнить подальнше розширнення діапазнону перенонсу мовленннєвих дій та 

операцній, зростанє їх міцніснть та рухомінсть.  

На першомну та другомну етапах широко викоринстовується такий прийом 

як парна робота, яка передбначає складанння не тільки реагирнуючої реплікни, 

але й стимулнюючої. 

Мета даного етапу ‒ навчитни майбутнніх вчителнів об’єднувати засвоєнні 

діалогнічні єдностні, підтринмувати бесіду, не дати їй зупининтися після першогно 

обміну реплікнами.  

На цьому етапі викоринстовуються рецептнивно-продуктивні 

комунінкативні вправи нижчогно рівня.  

Звичайно на цьому етапі учаснинками спілкунвання є самі студеннти-

філологи, які виступнають у певних ролях або від свого власнонго імені. На 

основі навчалньних комунінкативних ситуацній, запропнонованих викладначем 

(або поданинх у підручннику), вони продукнують мікродніалоги. 

Даний етап передбначає набуттня студеннтом процеднурних знань про 

органінзацію навчанння ДМ. Викладнач коментнує проведнений ним фрагменнт 

заняттня з навчанння ДМ, пояснюнє, які дії він виконунвав, з якою метою, чи 

досяг запланнованих цілей. Студеннти аналізнують отриманну інформнацію в 

опорі на власнинй досвід діяльнності учіння, а саме: порівннюють викоринстані 

викладначем прийомни навчанння із раніше відоминми прийомнами навчанння ДМ, 

з’ясовують переванги різних прийомнів навчанння ДМ, виявлянють пробленми, які 

виниканли в процесні виконанння запропнонованих викладначем вправ, і 
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пропоннують власні рішенння методинчних пробленм. У такий спосіб студеннти 

набуванють процеднурних знань про органінзацію навчанння ДМ. Викоринстання 

спостенрежувальної таблицні в поєднаннні з аудіо журналном сприяє досягнненню 

мети третьонго етапу ДМ.  

Доцільно давати студеннтам прослунховувати мікродніалоги-зразки. 

Наприклад: 

You are a patien нt and a chemis нt. the patien нt complaнining of severe headacнhe, 

the chemisнt gives him some drugs to take.a patienнt asks him about these drugs:  

‒ I can recommнend you aspiri нn or some other analgeнsics.  

‒ Oh, I’ve got terribнle allergнy for aspiriнn. What else can you recommнend me?  

‒ let me see. This drug is highly effectнive, so it can help you.  

‒ Thank you, but what else can I take?  

OR  

‒ I say….terribly suffer нing…..persistent pain…..prescribe someth нing….  

‒Very good medici нne….aspirin….highly effect нive….  

‒don’t tolera нte…..allergy…..something else…  

‒some other medicaнtions…  

OR  

COMPLAINT ‒ ADVICE ‒ REJECTнED ‒ SOME MORE IDEAS ‒ 

REJECTнED ‒ THE LAST IDEA ‒ ACCEPTнED 

На четвернтому етапі філолонги мають навчитнися вести діалогни різних 

функцінональних типів на основі створенної викладначем (описаної в 

підручннику) комунінкативної ситуацнії.  

Вправи, що виконунються на даному (заключному) етапі, належанть до 

рецептнивно-продуктивних комунінкативних вправ вищого рівня (таких, що не 

дозволняють викоринстання спеціанльно створенних вербалньних опор). 

Цей етап навчанння діалогнічному мовленнню передбначає здатнінсть 

прийманти участь у розгорннутому діалозні. Це спілкунвання обмеженне вивченним 

наборонм мовленннєвих дій та операцній. На цьому етапі даєтьсня повна 

самостнійність у постанновці конкрентних цілей, визначненні предменту мовленння 
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і у аналізні резульнтату. Відбувнається злиття діалогнічного мовленння як цілі і як 

засобу навчанння.  

Усі ці операцнії та дії, які були поступново засвоєнні на поперендніх етапах, 

повиннні бути відібрнані та інтегрновані для досягннення цілі. Особлинва увага 

повиннна бути приділнена складаннню вправ, націленних на розвитнок 

діалогнічного мовленння. 

Даний етап спрямонвано на розвитнок методинчних умінь навчанння ДМ і 

вдосконналення мовленннєвих умінь ДМ. Студеннт має можливність реалізнувати 

окрему дію практинчної професнійної діяльнності вчителня ІМ щодо розвитнку 

мовленннєвого вміння ДМ, впрованджуючи в навчалньний процес самостнійно 

укладенну опору, вправу тощо.  

Мета 4 групи вправ – навчитни студеннтів створюнвати власні діалогни на 

основі запропнонованої КС, тут викоринстовуються комунінкативні рецептнивно-

репродуктивні вправи. Наприклад: 

a) you are two young physicнians. You discusнs the advantнages and 

disadvнantages of folk medici нne.  

b) You are a doctor and a patien нt suffer нing from angina pector нis but smokinнg 

hardly. Give your patienнt advice on his style of living. 

Реалізація цілей здійсннюється шляхом виконанння вправ, які входятнь до 

складу ІІ підсиснтеми. Діалогічне мовленння виконунє певні комунінкативні 

функцінї, такі як: 

  повідомлення інформнації;  

  пропозиції, прийнянття/неприйняття запропнонованого;  

  обмін судженннями /думками/ враженннями;  

  обґрунтування своєї точки зору.  

Кожна з цих функцінй має свої специфнічні мовні засоби і є домінаннтною у 

відповнідному типі діалогну. 

Оволодіння іншомонвним діалогнічним мовленнням становнить певні 

труднонщі для студеннтів, корінння яких знаходнимо у специфнічних рисах цієї 

форми мовленння. Перша з них викликнана тим, що діалогнічне мовленння 
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об’єднує два види мовленннєвої діяльнності ‒ аудіювнання і говорінння. У зв’язку 

з цим другий партненр має зрозумніти реплікну першогно партненра та швидко й 

адеквантно відреангувати на неї, тобто відгукннутися реактинвною реплікною. Ось 

тут і виниканє гальмунвання процесну спілкунвання. Труднінсть поляганє в тому, 

що необхіндність сприйнняти і правилньно зрозумніти першогно партненра, з 

одного боку, і підготнувати свою відповнідь ‒ з другогно, спричинняє стан 

роздвонєння уваги і, як резульнтат, неспронможність вести діалог у 

нормалньному темпі за умови недостнатнього володінння мовнимни засобанми.  

Нерідко траплянється ще й так, що розпочнатий студеннтами діалог 

«завмирає» після обміну однієюн-двома реплікнами. Це спричиннюється 

труднонщами продукнування саме ініціантивних реплік. 

Ще одна перешкнода в оволоднінні студеннтами діалогном пов’язана з його 

неперендбачуваністю. Діалог неможлниво спланунвати заздалнегідь, адже 

мовленннєва поведіннка кожногно з учаснинків спілкунвання у значнінй мірі 

визначнається мовленннєвою поведіннкою іншогон/інших партненрів. Кожномну з 

них необхіндно стежитни за перебінгом думки співронзмовника, часом 

несподніваним, а така несподніваність приводнить до зміни предмента 

спілкунвання. 

З психолногічної точки зору діалогнічне мовленння, як і будь-який інший 

вид мовленннєвої діяльнності, завжди вмотивноване. Проте в умовах навчанння 

мотив сам по собі виниканє далеко не завжди. 

Отже, необхіндно створинти умови, в яких у студеннтів з’явилося б бажанння 

та потребна щось сказатни, переданти почуттня, тобто поставнити їх у 

«запропоновані обставнини». Крім того, сприятнливий психолногічний клімат на 

заняттні, доброзничливі стосуннки, заціканвленість у роботі також сприятнимуть 

вмотивнованості діалогнічного мовленння. Однією з найважнливіших 

психолногічних особлинвостей діалогнічного мовленння є його ситуатнивність. 

Слід зазначнити, що у процесні навчанння нас цікавлнять не будь-які ситуацнії 

дійснонсті, а лише такі, що спонукнають до мовленння. Такі ситуацнії і називанють 
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мовленннєвими або комунінкативними. Вони завжди містятнь у собі стимул до 

мовленння. 

У реальнному процесні спілкунвання комунінкативні ситуацнії виниканють, як 

правилно, самі собою. Це так звані природнні ситуацнії. Їх безсумннівно можна 

викоринстовувати під час вивченння іноземнної мови, але їх кількінсть, на жаль, 

надзвинчайно обмеженна. Тому потрібнно створюнвати комунінкативні ситуацнії, 

моделюнючи природнні. 

Важливою особлинвістю навчанння діалогнічного мовленння є його 

фонетинчне оформлнення. Поєднанння аудитинвної і зоровонї наочнонсті дозволняє 

пред’явити діалогн-зразок у сукупнності всіх характнерних особлинвостей. 

Труднонщі в оволоднінні студеннтами діалогном пов’язані з його 

неперендбачуваністю. Слід добре вивчитни студеннтів групи, їх інтеренси, 

характнери, досвід, відноснини у колектниві і вміло викоринстовувати їх на 

заняттні. Необхіндно завжди пам’ятати, що кожна людина ‒ це творча 

особиснтість. 

 

 

2.3   Вправи для навчанння діалогнічного мовленння 

 

 

Одна з основнних практинчних цілей навчанння іноземнної мови  є 

оволодніння навичкнами та вміннянми іншомонвного говорінння в монолонгічній та 

діалогнічній формах. Для майбутннього вчителня, іншомонвна компетнентність в 

діалогнічному мовленнні (ДМ) набуванє першочнергового значенння, так як діалог 

– основнна форма спілкунвання на уроці. У контекнсті сучаснних реалій, коли 

замовлнення суспілньства вимаганє нових підходнів до освіти у ВНЗ, 

актуалньності набуванє й розробнка технолногій аудитонрної та самостнійної поза 

аудитонрної роботи майбутнніх учителнів ІМ.  

Згідно з робочинми програнмами Мінестерства освіти та науки України в 

вищих навчальних закладах 50 - 60% від загальнної кільконсті навчалньних 
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годин відведнено на поза аудитонрну самостнійну роботу студеннтів. Очевиднним 

є той факт, що такі тенденнції органінзації навчалньного процесну вимаганють 

переглняду й осучасннення засобінв та методінв навчанння. Вирішенння порушенних 

пробленм, на нашу думку, можливне за умов залученння новітнніх інформнаційно-

комунікаційних технолногій, зокремна розробнки вправ із комп’ютерною 

підтринмкою для навчанння англійнського діалогнічного мовленння (АДМ). 

Згідно зпринцинпом урахувнання вихіднного рівня володінння ДМ системна 

мовленннєвих умінь ДМ є умовою сприятнливого перенонсу методинчних 

принцинпів і прийомнів навчанння ДМ із діяльнності учіння на діяльнність 

навчанння. Відповнідно до системни вправ включенно спеціанльну підсиснтему 

вправ  для розвитнку мовленннєвих умінь ДМ. Спираюнчись на все вищескназане 

та на етапи навчанння ДМ ми виділинли чотири групи вправ: 

1) Вправи для оволодніння реплікнуванням, які включанють в себе 

умовнон-комунікативні рецептнивно-репродуктивні та репроднуктивні вправи – 

на імітацнію, підстанновку, трансфнормацію, відповніді на запитанння, 

повідонмлення або запит певної інформнації, спонукнання до певних дій. Групи 

вправ: 

–  для розвитнку логікон-композиційних і мовленннєвих умінь продукнувати 

висловнлювання понадфнразового рівня: презеннтувати складнні лінії 

аргуменнтації; 

–  для розвитнку логікон-композиційних і мовленннєвих умінь продукнувати 

аргуменнтоване висловнлювання текстонвого рівня (див. Малюнок 2.1):  

а) виділянти головнні аспектни пробленми і пропоннувати шляхи її вирішенння;  

б) чітко окреслнювати пробленму або предмент обговонрення, роблячни 

припущнення щодо причин, насліднків, а також порівннюючи переванги і 

недолінки різних підходнів;  

в) узагалньнювати аргуменнти з різних джерел; 

г) чітко позначнати зв’язки між ідеями та аргуменнтами у власнонму 

висловнлюванні;  
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д) об’єднувати (включати) підтемни, розвивнати певні положенння і 

підсумновувати;  

е) передбначати невислновлені аргуменнти опоненнта; 

ж) для розвитнку вмінь створюнвати і користнуватися вербалньними 

опорамни під час мовленння. 

Малюнок 2.1   

Система вправ для навчанння  діалогнічного мовленння у майбутнніх 

вчителнів англійнської мови 

 

 

 

 

\\ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2) Вправи для оволодніння різновнидами діалогнічних єдностней (ДЄ). 

Мета цієї групи – навчитни самостнійно вживатни різні види ДЄ. Це рецептнивно-

продуктивні вправи на обмін реплікнами. Групи вправ: 

–  для розвитнку логікон-композиційних умінь продукнувати контр 

аргуменнтоване висловнлювання понадфнразового рівня:  

а) визначнати у мовленнні спікернів суперенчності, неадекнватну інформнацію, 

неяснінсть;  

І. Підсистема вправ для 

розвитку мовленнєвих 

умінь ДМ 

 

Групи вправ 

для оволодіння: 

 реплікуванням; 

 діалогічними 

єдностями; 

 мікродіалогом; 

 функціональними 

типами діалогів. 

ІІ. Підсистема вправ для 

розвитку методичних умінь 

навчання ДМ 

 

Групи вправ 

для розвитку: 

 дослідницьких умінь; 

 проектувальних умінь; 

 комунікативних умінь; 

 організаційних умінь; 

 контролюючих умінь; 

 адаптаційних умінь. 
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б) відштонвхуватися у своїх висловнлюваннях від суперенчливих місць у 

виступні опоненнта; 

в) вказувнати на протирніччя у виступні супротнивника. 

–  для розвитнку логікон-композиційних умінь продукнувати контр 

аргуменнтоване висловнлювання текстонвого рівня; 

–  для розвитнку вмінь об’єднувати реплікни у різні види діалогнічних 

єдностней:  

а) переконнливо відстонювати позиціню, відповнідаючи на запитанння і 

коментнарі та реагуюнчи на складнні лінії контранргументації вільно, спонтаннно і 

відповнідно;  

б) ставитни питанння до опоненнтів на розумінння та уточненння;  

в) передбначати невислновлені аргуменнти опоненнта. 

3) Вправи для оволодніння мікродніалогами.  Мета – навчитни 

об’єднувати засвоєнні ДЄ у мікродніалоги. До цієї групи належанть рецептнивно-

продуктивні комунінкативні вправи, які допускнають викоринстання штучно 

створенних вербалньних опор: мікродніалог – підстанновча таблицня; структнурно-

мовленнєва схема мікродніалогу та його функцінональна схема. Опори 

допомангають майбутннім філолонгам долати труднонщі. Доцільнно давати 

слухатни мікродніалоги ‒ зразки перед виконаннням вправ цієї групи. 

4) Вправи для оволодніння діалогнами різних функцінональних типів. 

Мета – навчитни створюнвати власні діалогни різних функцінональних типів на 

основі запропнонованої комунінкативної ситуацнії. 

 Вправи ІІ групи – рецептнивно-продуктивні комунінкативні. 

Допускнаються лише природнні опори – афіші, плани – схеми, малюнкни, 

слайди, геогранфічні карти тощо. Продукнтом мовленння є діалог певногно 

функцінонального типу.  

Принцип диференнційованого підходну до реалізнації основнних цілей і 

завданнь ДМ передбначає виокренмлення ще однієї підсиснтеми вправ (ІІ), до 

якої входятнь шість груп, об’єднаних відповнідно до основнних видів 

професнійної діяльнності:  
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1) вправи для розвитнку досліднницьких умінь;  

2) вправи для розвитнку проектнувальних умінь;  

3) вправи для розвитнку комунінкативних умінь;  

4) вправи для розвитнку контронлюючих умінь у ДМ;  

5) вправи для розвитнку органінзаційних умінь;  

6) вправи для розвитнку адаптанційних умінь. 

Власне кажучи, саме тому, до даної системни вправ входитнь ще дві 

підсиснтеми, кожна з яких покликнана вирішунвати свої власні завданння.  

Принцип взаємонзв’язку та взаємонобумовленості розвитнку мовленннєвих 

умінь ДМ і методинчних умінь навчанння ДМ передбначає поєднанння 

практинчної та професнійної цілей навчанння ДМ. Така взаємондія вмінь поляганє 

в тому, що, по-перше, за допомонгою вправ, спрямонваних на оволодніння 

мовленннєвими вміннянми ДМ, розвивнаються методинчні вміння; по-друге, 

вправи, спрямонвані на розвитнок методинчних умінь навчанння ДМ, сприяюнть 

удосконналеннюмовленннєвих умінь ДМ. Відповнідно кожна вправа для 

навчанння ДМ передбначає досягннення двох цілей: практинчної та професнійної.  

Принцип адеквантності знань уміннянм, які розвивнаються, поляганє в тому, 

що операцнії з мовленннєвим матеріналом ДМ ґрунтунються на сукупнності 

декларнативних і процеднурних знань, необхіндних й адеквантних тим 

мовленннєвим уміннянм ДМ і методинчним уміннянм навчанння ДМ, які 

розвивнаються.  

Принцип градацнії труднонщів означанє, що в кожній підсиснтемі вправ 

існує певна послідновність їх виконанння, виходянчи з поетапнності розвитнку 

мовленннєвих умінь ДМ і методинчних умінь навчанння ДМ.  

У відповнідності до принцинпу опори на практинчну професнійну діяльнність 

викладнача ІМ до першої підсиснтеми (І) включенно опорні професнійно 

орієнтновані вправи з навчанння ДМ. Використання таких вправ створюнє 

передунмови для органінзації цілеспнрямованого спостенреження за практинчною 

професнійною діяльнністю викладнача, а також набуттня студеннтом процеднурних 

знань. 
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Репліка, діалогнічна єдністнь, мікродніалог і діалог є основнними одиницнями 

навчанння ДМ й одночансно формою його органінзації в професнійно 

орієнтнованих вправанх для навчанння ДМ. Оскільнки провіднною метою таких 

вправ є розвитнок мовленннєвих умінь ДМ, то їх розподніл у професнійно 

орієнтнованих вправанх зумовлнений функцінональною спрямонваністю опорнинх 

вправ для навчанння ДМ. 

Згідно з такою спрямонваністю опорнинх вправ, можна впоряднкувати 

мовленннєвий матерінал у професнійно-орієнтовані вправи (ПОВ) різногно рівня 

мовленннєвої складнності:  

1) ПОВ1 (рівень реплікни);  

2) ПОВ2 (рівень ДЄ); 

3) ПОВ3 (рівень мікродніалогу); 

4) ПОВ4 (рівень діалогну). 

При відборні опорнинх професнійно-орієнтованих вправ І підсиснтеми були 

викоринстані певні критернії: 

–  частотності викоринстання опорнинх вправ для навчанння ДМ; 

–  методинчної цінноснті опорнинх вправ; 

–  забезпнечення динамінки розвитнку мовленннєвих умінь у межах системни 

занять навчалньного модуля; 

–  стимулняції інтеленктуальної активнності студеннтів; 

–  детермнінованості прийомнів виконанння вправи як передунмови 

моделюнвання методинчних дій студеннтів.  

Проведений нами аналіз вправ для навчанння ДМ у навчалньних 

посібнниках, рекоменндованих Міністнерством освіти і науки Українни, свідчинть 

про те, що таким вимоганм відповнідають вправи, цільовним признанченням яких 

є оволодніння вміннянми вести діалогн-розпитування, діалогн-домовленість і 

діалогн-обмін враженннями. Саме їх ми й обрали як опорні професнійно-

орієнтовані вправи. Наступнні вправи послугнують прикландами вправ, які 

відносняться до І підсиснтеми.  
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Приклад 1 

Практична мета: 

 – навчитнися визначнати комунінкативне значенння ДЄ: запитанння – 

відповнідь на запитанння, привітнання – відповнідь на привітнання, проханння 

повторнити інформнацію  – повторнення інформнації. 

 Професнійна мета  

– навчитнися визначнати різновниди ДЄ. 

 Інстрункція: You are on teachi нng practiнce at a second нary school. Your head 

teacheнr has asked you to work out the key to the pre-speaking activi нty. Doing this 

task will help you realiz нe some typica нl kinds of adjace нncy pairs which compri нse the 

functiнonal type of the dialog нue-inquiry. 

Task: Classi нfy the uttera нnces from the interv нiew accordнing to the follow нing 

catego нries:   

a) greetiнng – respon нding to greeti нng;  

b) asking for inform нation – giving informнation;  

c) asking for inform нation – asking for explan нation – giving explan нation. 

For each catego нry (a-c), write in the number of the approp нriate pair of 

utteraнnces (1-4) from the interv нiew. 

1.   – Good mornin нg, take a seat, please. 

      – Good mornin нg, thank you. 

2.   – Why do you want to work with us? 

      – I enjoy workin нg with childrнen and I’d like to get some more work 

experiнence. 

3.   – What experi нence do you have? 

      – I help with the youth club at school. I’ve organiнzed sports and trips to 

variouнs places. 

4.   – What qualit нies do you think are import нant for the job?  

      – I’m sorry … what do you mean exactlнy? 

      – I mean the qualit нies you need to work with childr нen and organi нze sports 

and other  activi нties. 
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Приклад 2 

Практична мета:  

– навчитнися  об’єднувати засвоєнні ДЄ у мікродніалог. 

Професійна мета: 

 – навчитнися аналізнувати вправу для розвитнку мовленннєвих умінь ДМ 

щодо наявнонсті її структнурних компоннентів. 

Інструкція: You are on teachi нng practiнce at school. You have got the task to 

work out an extra-speaking exerciнse aimed at teachi нng pupils to producнe the 

microdнialogue, but you are not sure what compon нents such an exerci нse should 

includнe.  

Work in small groups. Experi нence a similaнr speaki нng exerci нse as learneнrs. 

Then analyzнe the struct нure of the exerci нse and define its compon нents. Compleнte the 

table. For the speaki нng exerciнse, write in:  

1) the aim of the exerci нse;  

2) the instru нction;  

3) componнents of the commun нicative situat нion;  

4) prompt нs used. 

Observation table 

Aim(s) Instruction(s) 

Compomponents of 

the communication 

situation 

Prompts 

    

 

Task: You have arrang нed with some studen нts to have a fiftee нn-minute meetin нg 

in the univerнsity café in order to discusнs how your Englis нh course is progreнssing. 

Follow the flow-chart, taking it turns to expres нs your opinio нn. 

Приклад 3  

Практична мета: 

 – навчитнися створюнвати власнинй діалог. 
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Професійна мета: 

 – навчитнися фіксувнати помилкни у ДМ одногрнупників та аналізнувати 

способни виправнлення помилонк викладначем. 

Інструкція: You are teachi нng Englis нh to adults and feel that you lack 

experiнence in managi нng learneнrs’ free speakiнng practi нce. If you help or correc нt 

your learne нrs, they become too mistak нe-conscious and tongue н-tied, but if you let 

them speak withou нt being interr нupted or correcнted, they don’t mind accuraнcy at 

all. Observнe the lesson of your collea нgue and try to find the soluti нon to your 

probleнm. This observ нation task will help you become more aware of the issues 

involvнed in managi нng spoken errors. 

Do the speakiнng exerciнse as a learne нr and then comple нte the table given 

below. Some exampl нes are given for you in the table.  

Observation table: Spoken errors н 

What was the 

mistakнe or 

error made? 

Was it 

correcнted? 

Yes or no 

How? Your remark нs 

       

Task: Work in pairs. Studenнt A is an interv нiewer and Studen нt B is an 

intervнiewee. Read your role card and prepar нe for an interv нiew for a holida нy job in 

summer languaнge school. 

Card A 

Interviewer: Decide on the pay and hours and what kind of person you want to 

employ. Think of questions to ask about these things: 

 education, languages spoken 

 work experience 

 personal qualities 

 hobbies and interests 
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Card B 

Interviewee: Think of information about yourself or invent information about these 

things: 

 education 

 work experience 

 personal qualities 

 hobbies and interests 

Щодо вправ ІІ підсиснтеми, то вони спрямонвані на розвитнок методинчних 

умінь навчанння ДМ та відобрнажають фрагменнти типовинх ситуацній, які 

виниканють у процесні органінзації та реалізнації певних етапів навчанння ДМ.  

Дану підсиснтему ми розділнили на наступнні підвидни: 

1) рецептнивні вправи – на сприйнняття, співстнавлення, диференнціацію;  

2) рецептнивно-репродуктивні вправи – на імітацнію, підстанновку, 

встанонвлення коректнної послідновності компоннентів / дій, відновнлення 

пропущнених компоннентів / дій;   

3) продукнтивні вправи – на створенння / реалізнацію можливних варіаннтів 

(за поданинм зразконм).  

За режимонм виконанння дані вправи можна поділинти на: 

  індивідуальні; 

  парні; 

  групові.  

Щодо місця виконанння, то кількінсть вправ має бути на користнь 

аудитонрних. Наведенмо два прикланди вправ ІІ підсиснтеми. 

Приклад 1 

Практична мета: 

 – навчитнися об’єднувати ДЄ у мікродніалог. 

Професійна мета: 

 – навчитнися визначнати вид опори для створенння мікродніалогу та 

відбирнати опору, адеквантну рівню володінння учнем АДМ. 
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Інструкція: You are workin нg with pupils of the mixed abilit нy class. Your task 

is to teach them to ask for and give inform нation about langua нge schoolнs they are 

going to attend during their holida нys in summer. 

1. Study the followнing cards and rank them in order of decrea нsing the verbal 

compon нent.  

2. Choose the scheme which is the most effect нive and appropнriate to your 

partneнr’s level. 

3. Do the exerci нse as a studen нt. Read the informнation about school нs and take 

turns to be the studen нt and the secret нary. Act out a teleph нone conver нsation asking 

for and giving inform нation.  

Card 1  

Secretary: 

Answer the phone, ask how 

you can help 

Student: 

Ask for some inform нation about 

course нs. 

Say what courseнs you offer in 

summer. 

Ask how many lessonнs a day there 

are 

Say how many lessonнs a day 

there are, and the length of each. 

Express satisf нaction, ask what 

faciliнties they can offer. 

Hesitate, say what facili нties 

your school can offer. 
Ask about accommнodation. 

Say what accomm нodation the 

learne нr can get. 

Express intereнst, ask how much the 

courseнs cost. 

Say how much the course нs 

cost; mentioнn what is includ нed in it. 
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Card 2 

Secretary: 

____________________ . Can I help you? 

Student: 

Yes.  ________ about summer 

courses, please. 

_______________ are the courseнs? 

We offer __________ course нs in summer. _________ about the lesson нs? 

There are ______ lesson нs every day and 

they are _______ minute нs each. 

______________ about facili нties. 

 

We’ve got _______ and an excellнent 

______, and there is _____ where you can 

have lunch or drink some coffee or tea. 

Yes, and _______   _____ 

accommodation? 

 

We can find ______________________. 
Sounds intere нsting. And ______ 

cost? 

The cost is _______________________. 
___________. Thank you very 

much. 

Student 1: Read the informнation about The 

Summer Langua нge School in Glasgo нw, 

Scotlaнnd, and answer your partneнr’s 

questiнons. 

 The small school in the center of the 

city. 

 Three-week courseнs. 

 Maximum class size 10. 

 Fifteen lesson нs per week. 

 Computer room and modern librar нy. 

 Cafeteria. 

 Accommodation: family / single rooms. 

Cultural visits: tour of Glasgo нw. 

Student 2: Read the informнation 

about Edgwar нe Academнy in Bristoнl, 

and answer your partne нr’s 

questiнons. 

A big school in a small town with 

fantastic beache нs and opport нunities 

for water sports. The climat нe is 

warm and pleasaнnt all the year. 

Four-week courseнs. 

Maximum class size 15. 

Twenty lessonнs per week. 

Swimming pool. Tennis courts. 

Cafeteria. 

Accommodation in holida нy chalet нs. 
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Social events organi нzed, e.g. partieнs. 

 Cost: $600 withou нt excursнions / $800 

with excursнions. 

 

 We organi нze water sports 

(diving, sailin нg, windsuнrfing) and 

fishing boats. 

Excursions. Regula нr beach 

barbecнues. 

Cost: $1050 (everything includ нed) 

 

 

Наступним прикландом може послугнувати вправа, практинчна мета якої 

навчитнися самостнійно вживатни ДЄ «вираження думки – вираженння згоди / 

незгодни» (expressing agreemнent / disagrнeement), а професнійна мета – навчитнися 

укладанти вправу, спрямонвану на оволодніння ДЄ «вираження думки – 

вираженння згоди / незгодни». 

Вказівка: You have been teachi нng Englisнh in a school for month. At the 

beginnнing of the week, the headma нster tells you that he is going to observ нe your 

lesson. It is the evenin нg before the observнation and you have discov нered that you 

lack an extra speaki нng exerciнse.  You should design your speaki нng exerci нse aimed 

at develo нping intera нctive skills of giving opinio нns about job advant нages and 

expresнsing agreem нent / disagr нeement with someon нe’s opinioнn. Work in groups. 

1. The list of opinio нns about the points which a person might find import нant 

when he / she is lookin нg for a job: 

 

 

 opportunity to use your own ideas 

 on-the-job trainiнng 

 further traini нng 

 chance to help other people н 

 outdoor work 

 no speciaнl qualif нications neededн 

 regular workin нg hours 

 flexible workinнg hours 

 work in a team 

 work with one’s hands 

 accommodation provid нed 

 travel allowa нnces 
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2. Expressions to be used:  

 

3. Model to be followнed: 

Model.      

–  Wouldnн’t you say that opportнunity to use your own ideas is the most 

import нant point to consid нer when you are lookin нg for a job? 

– You know, that’s exactlнy what I think. It’s never boring and always 

excitiнng.  

When you have finish нed, exchan нge the exerci нses with your group mates and 

do the exerciнse you’ve got as a learneнr. 

Розроблену методинку формувнання ПОК у ДМ було включенно до 

запропнонованої нами моделі органінзації навчанння ДМ для майбутнніх 

вчителнів-філологів ІІ курсу  Мелітопольського джерваного педагогічного 

университету ім. Богдана Хмельницьокого. В основу такої методинки 

покладнено принцинпи функцінональності, свідомності й інтегрнації.  

Студенти ІІ курсу були поділені на  дві експеремнтальні групи ( ЕГ – 1, 

ЕГ – 2). Перед початком та під кінець експерементального начання було 

проведено тестування студентів за допомогою тесту Рlacement для 

визначення рівня мовленнєвої компетентності майбутніх вчителів-філологів 

(див. Таблицю 2.1).  

Agreeing 

  Exactly. 

  I couldnн’t agree more. 

  That’s just what I was thinkiнng. 

  That’s a good point. 

 

Disagreeing 

 Yes, that’s quite true, but … 

 I’m not sure if I agree … 
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Таблиця 2.1 

Середні показники перед та після експериментальних тестувань   

Індекс 

групи 

Результати тестування мовленнєвої 

компетентності ( в процентах ) 

Приріст 

(в 

процентах) перед експериментом після експерименту 

ЕГ-1 34 38 4 

ЕГ-2 35 38 3 

 

Перед тестуанням середні показники в ЕГ-1 були – 34 % а в ЕГ-2 – 35% . 

після опрацювання навчального матеріалу з експерементальними вправами 

показники студентів зросли в ЕГ-1 -38% , ЕГ-2 – 38% . Ми бачимо що ЕГ-1 

має більший приріст знаннь – 4 % на відміну від ЕГ-2 – 3% , тому можемо 

ствержувати що використання цих вправ в навчанні АДМ є ефективним та 

доцільним.   
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ВИСНОВКИ 

 

 

Спираючись на теоретничні та практинчні резульнтати нашого досліднження 

можна зробитни наступнні висновнки: 

Сучасні досліднження діалогнічного мовленння майже неможлниві без 

зверненння до історінї розумінння його сутноснті та до класичнних розробнок його 

окреминх аспектнів. 

Дослідження діалогнічного мовленння обумовнлена необхіндністю 

вдосконналення культунри мовленннєвого спілкунвання, навчанння «технології» 

веденння діалогну, формувнання адеквантного ставленння до співбенсідника, 

вироблнення устанонвок та навичонк відповнідної інтерпнретації комунінкативних 

інтенцній мовців. Діалогнічне мовленння виступнає як важливний засіб вияву 

комунінкативної функцінї мови та є однією із форм існуванння мови загалонм. У 

цьому зв’язку варто зауважнити, що вирішенння переранхованих пробленм 

уможлинвлюється пристонсуванням методонлогічного апаратну 

антропноцентричної лінгвінстики до аналізну одиницнь мовленння. 

Структурно-семантичні особлинвості органінзації діалогнічного мовленння 

на матеріналі сучаснних європенйських мов розгляндалися в працях 

О. П. Воробйнової, Є. В. Вохришневої, І. П. Святогнор, Н. Ю. Шведовної, 

E. Keenan та інші. Аналіз комунінкативно-прагматичних, функцінональних та 

діяльннісних характнеристик діалогнічного дискурнсу здійсннено в роботанх 

Л. Р. Безуглної, А. Д. Бєловонї, С. Ф. Гедз, Т. М. Колоконльцевої, 

Г. В. Колшаннського, В. І. Лагутінна, І. М. Рудик, О. М. Старикнової, 

Г. О. Старценвої, Н. І. Форманновської, Л. В. Чайки, A. Stenstнröm, D. Wunderнlich 

та інші. Діалогнічні єдностні в семантнико-функціональному плані розгляндали у 

своїх досліднженнях В. В. Бузаронв, І. П. Пініч, K. Brinkeнr, H. Sacks, J. Jefferнson. 

Варто відзнанчити спроби узагалньненого, компленксного досліднження 

діалогнічного мовленння (В. В. Богданнов, Н. І. Голубєнва-Монаткіна, 

В. В. Дементньєв, Т. І. Мартинненко, Г. Г. Почепцнов, О. Г. Почепцнов, 
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Т. В. Чрділенлі та інші). Між тим, мета огляд цих праць у сучаснному 

мовозннавстві ще не здійсннювався в достатнньому обсязі, що свідчинть 

проневиріншеність певних аспектнів пробленми, хоча це необхіндно для чіткогно 

визначнення пріоринтетної пробленматики досліднження діалогнічного мовленння. 

Аналіз досліднжень з навчанння писемнного мовленння взагалні і професнійно-

орієнтованого писемнного мовленння зокремна дозволняє стверднжувати, що 

жодне з них не спрямонване на розвитнок і вдосконналення професнійної 

діяльнності студеннтів; більшоню мірою у розгляннутих працях як головнна мета 

визначнається навчанння іноземнної мови в існуючному процесні навчанння. Цей 

висновнок ґрунтунється на тому, що домінаннта уваги досліднників 

конценнтрується на методинці навчанння іншомонвної писемнної мовленннєвої 

діяльнності, а не на реальнних потребнах студеннтів, заради чого вони 

викоринстовують цю іноземнну мову. Якщо ж змістинти акцентни навчанння з 

пріоринтету іншомонвного мовленння на пріоринтет професнійної діяльнності, то 

отриманємо інтегрнований процес навчанння, в якому провіднною діяльнністю є 

професнійна, а іншомонвна мовленннєва – допомінжною. У такому випадкну 

іноземнна мова, як і належинть, стане засобонм обслугновування пізнавнальної та 

трудовної активнності людини, а не засобонм оперувнання нею у навчалньних 

умовах. 

З психолногічної точки зору діалогнічне мовленння, як і будь-який інший 

вид мовленннєвої діяльнності, завжди вмотивноване. Проте в умовах навчанння 

мотив сам по собі виниканє далеко не завжди. Отже необхіндно створинти 

умови, в яких у студеннтів з’явилося б бажанння та потребна щось сказатни, 

переданти почуттня, тобто поставнити їх у «запропоновані обставнини». Крім 

того сприятнливий психолногічний клімат на заняттні, доброзничливі стосуннки, 

заціканвленість у роботі також сприятнимуть вмотивнованості діалогнічного 

мовленння. Однією з найважнливіших психолногічних особлинвостей 

діалогнічного мовленння є його ситуатнивність. 

Важливим аспектном при вивченнні мовленннєвої галузі є формувнання у 

майбутнніх філолонгів такі навичкни й уміння, які слугуюнть підґруннтям для 
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подальншого самовдносконалення майбутннього вчителня якзнавця цих мов й 

учаснинка іншомонвної комунінкації, а також як фахівцня з навчанння виучувнаних 

мов. 

Відбір змісту формувнання англомновної компетнентності в діалогнічному 

мовленнні майбутнніх вчителнів у мовномну ВНЗ зумовлнюється вимоганми 

робочинх програнм. навчалньними цілями та специфнічними рисами діалогнічного 

мовленння. Компетнентність в діалогнічному мовленнні ґрунтунється на мовних 

знаннянх та мовленннєвих навичкнах, а також її формувнання у майбутнніх 

учителнів зумовлнено ступеннем володінння компетнентністю в аудіювнанні. Зміст 

навчанння англійнського діалогнічного мовленння включанє дві складонві, а саме, 

предментний та процеснуальний аспектни, які конкрентизуються згідно критерніїв 

добору навчалньних матеріналів для початкнового ступення мовногно ВНЗ. 

Перспенктива подальнших розвіднок поляганє в обґруннтуванні та конкрентизації 

змісту навчанння англійнського діалогнічного мовленння майбутнніх учителнів 

іноземнних мов на старшинх курсах ВНЗ. 

Важливою особлинвістю навчанння діалогнічного мовленння є його 

фонетинчне оформлнення. Поєднанння аудитинвної і зоровонї наочнонсті дозволняє 

пред’явити діалогн-зразок у сукупнності всіх характнерних особлинвостей. 

Труднонщі в оволоднінні студеннтами діалогном пов’язані з його 

неперендбачуваністю.  

Діалог неможлниво спланунвати заздалнегідь, адже мовленннєва поведіннка 

кожногно з учаснинків спілкунвання значноню мірою визначнається мовленннєвою 

поведіннкою іншогон/інших партненрів. Кожномну з них необхіндно стежитни за 

перебінгом думки співронзмовника, часом несподніваним, а така несподніваність 

може змінитни предмент спілкунвання. Дуже важливним є індивіндуальний підхід 

у процесні навчанння. Слід добре вивчитни студеннтів групи, їх інтеренси, 

характнери, досвід, відноснини у колектниві і вміло викоринстовувати їх на 

заняттні. Необхіндно завжди пам’ятати, що кожна людина ‒ це творча 

особиснтість. 
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Одна з основнних практинчних цілей навчанння іноземнної мови  є 

оволодніння навичкнами та вміннянми іншомонвного говорінння в монолонгічній та 

діалогнічній формах. Для майбутннього вчителня, іншомонвна компетнентність 

вдіалогнічному мовленнні (ДМ) набуванє першочнергового значенння, так як 

діалог – основнна форма спілкунвання на уроці. У контекнсті сучаснних реалій, 

коли замовлнення суспілньства вимаганє нових підходнів до освіти у ВНЗ, 

актуалньності набуванє й розробнка технолногій аудитонрної та самостнійної поза 

аудитонрної роботи майбутнніх учителнів ІМ. 

Розроблену методинку формувнання ПОК у ДМ було включенно до 

запропнонованої нами моделі органінзації навчанння ДМ для майбутнніх 

вчителнів-філологів, в основу такої методинки покладнено принцинпи 

функцінональності, свідомності й інтегрнації.  
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SUMMАRY 

 

 

The presented paper is dedicated to the analysis of such a topical problem as 

developing in future English language teachers professionally oriented competence 

in interactional speech. 

The object of the work can be defined as English professionally oriented 

competence in interactional speechin future English language teachers, it’s content 

and methodology.  

The main aim of the paper consists in analyzing the peculiarities of 

methodology and content of competence in interactional speech. It determined the 

accomplishment of such objectives as: 

– systematize the various psycholinguistic characteristics and features 

ofinteractional speech; 

– reveal the essence of the concept ofprofessionally oriented competence in 

interactional speech; 

– investigate the content of developing in future English language teachers 

professionally oriented competence in interactional speech; 

– classify the stages of teachingin interactional speech.  

The methodology of developing professionally oriented competence has been 

theoretically substantiated and practically elaborated. The elements of the 

professionally oriented competence in interactional speech have been examined, as 

has the list of professional skills that a future teacher is supposed to develop. The 

study of scientific issues in the area of foreign language teachers’ professional 

development has enabled the system of professionally oriented exercises to be 

worked out. The model of professionally oriented future teachers’ training based 

on the system of exercises has been presented. 

The effectiveness of the suggested methodology has been verified and 

confirmed in the course of experimental teaching. Methodological 



 

recommendations for developing professionally oriented competence in 

interactional speech in future English language teachers have been given. 

 

The scientific novelty of the presented research lies in thethe attempt of  own 

study of the peculiarities of the method and the content of the developing in future 

English language teachers professionally oriented competence in interactional 

speech. 

 

Key-words: interactional speech, declarative and procedure knowledge, 

future English language teacher, teaching questionnaire, professionally oriented 

competence 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

РЕФЕРАТ 

 

 

Дипломна робота – 87 стор., 74 джерела. 1 таблиця, 1 малюнок.  

Об'єкт досліднження: англійнське діалогнічне мовленння.  

Метароботи:  розкринття особлинвостей методинки та змісту формувнання 

компетнентності в англійнському діалогнічному мовленнні.  

Теоретико-методологічні засади: особливості  навчання культури 

міжособистісного спілкування (І. Л. Бім, В. А. Бухбіндер, О. Л. Красковська, 

Ю. І. Пассов, Т. Є. Сахарова, В. Л. Скалкін, Н. К. Скляренко, 

О. Б. Тарнопольський, М. О. Фаєнова). 

Отримані результати: у роботі теоретично обґрунтовано й практично 

розроблено методику формування ПОК у ДМ в контексті рефлективного 

підходу до професійної підготовки майбутніх учителів іноземних мов (ІМ). 

Шляхом виокремлення компонентних складників мовленнєвої та методичної 

компетенцій у ДМ, а також визначення переліку методичних умінь навчання 

ДМ конкретизовано структуру ПОК у ДМ. Аналіз наукових досліджень з 

питань організації професійно орієнтованого навчання ІМ сприяв створенню 

методики формування ПОК у ДМ. На основі запропонованої методики була 

розроблена модель формування ПОК у ДМ на практичних заняттях з АМ. 

У ході експериментального навчання доведено ефективність 

розробленої методики формування ПОК у ДМ, виявлено перевагу 

використання комплексу професійно орієнтованих вправ для навчання ДМ. 

Сформульовано методичні рекомендації щодо формування ПОК у ДМ у 

майбутніх учителів АМ.  

 

Ключові слова: діалогічне мовлення, декларативні та процедурні 

знання,майбутній учитель англійської мови, навчаюча анкета, професійно 

орієнтована компетенція 

 



 

Декларація 

академічної доброчесності 

здобувача ступеня вищої освіти ЗНУ 

 

 

Я Міськова Дар’я Андріївна, студент(ка) II курсу, форми навчання заочної, 

факультету іноземної філології, спеціальність філологія, адреса електронної 

пошти dariamiskova@gmail.com,  

- підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота на тему «Методика 

формування професійно орієнтованої компетентності в діалогічному 

мовленні майбутніх вчителів» відповідає вимогам академічної доброчесності 

та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі 

змістом яких ознайомлений/ознайомлена;  

- заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є 

ідентичною її друкованій версії;  

- згоден/згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям 

академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою 

Інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї 

системи.  
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